
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Monday, April 4, 2022 OTTAWA, le lundi 4 avril 2022

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
with videoconference this day at 2 p.m. [ET] to examine the
federal government’s constitutional, treaty, political and legal
responsibilities to First Nations, Inuit and Métis peoples and any
other subject concerning Indigenous Peoples.

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 14 heures (HE), avec vidéoconférence, en
vue d'étudier les responsabilités constitutionnelles, politiques et
juridiques et les obligations découlant des traités du
gouvernement fédéral envers les Premières Nations, les Inuits et
les Métis et tout autre sujet concernant les peuples autochtones.

Senator Brian Francis (Chair) in the chair. Le sénateur Brian Francis (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, I wish to welcome all of
you and our viewers across the country who may be watching on
sencanada.ca to the Standing Senate Committee on Aboriginal
Peoples.

Le président : Honorables sénateurs, je vous souhaite à vous
tous ainsi qu’aux personnes à l’écoute sur sencanada.ca partout
au pays la bienvenue au Comité sénatorial permanent des
peuples autochtones.

Before we begin, I’d like to acknowledge that we are meeting
today in the Senate of Canada Building, which is located on the
traditional unceded territory of the Algonquin Anishinaabeg
people.

Avant de commencer, je veux souligner que nous nous
rencontrons aujourd’hui dans l’édifice du Sénat du Canada, qui
est situé sur le territoire traditionnel et non cédé du peuple
algonquin anishinabe.

My name is Brian Francis. I am a senator from Epekwitk, also
known as Prince Edward Island, and I am the chair of the
committee.

Mon nom est Brian Francis. Je suis un sénateur d’Epekwitk,
qu’on appelle aussi l’Île-du-Prince-Édouard. Je suis le président
du comité.

I’d like to introduce the members of the committee who are
participating in this meeting:

Je vous présente les membres du comité qui participent à la
réunion :

Senator Daniel Christmas, deputy chair; Senator David
M. Arnot; Senator Michèle Audette; Senator Patrick Brazeau;
Senator Mary Coyle; Senator Nancy J. Hartling; Senator Sandra
M. Lovelace Nicholas; Senator Kim Pate; and Senator Scott
Tannas. Senator Pat Duncan from Yukon is also here today.

Le sénateur Daniel Christmas, qui est le vice-président du
comité; le sénateur David M. Arnot; la sénatrice Michèle
Audette; le sénateur Patrick Brazeau; la sénatrice Mary Coyle; la
sénatrice Nancy J. Hartling; la sénatrice Sandra M. Lovelace
Nicholas; la sénatrice Kim Pate et le sénateur Scott Tannas. La
sénatrice Pat Duncan du Yukon participe aussi à la réunion
d’aujourd’hui.

Today, we are here to study Reclaiming Power and Place: The
Final Report of the National Inquiry into Missing and Murdered
Indigenous Women and Girls.

Nous sommes ici aujourd’hui pour examiner Réclamer notre
pouvoir et notre place : le rapport final de l’Enquête nationale
sur les femmes et les filles autochtones disparues et assassinées.

I would like to introduce our first panel of witnesses. With us
today are the former chief commissioner and the commissioners
of the national inquiry: The Honourable Judge Marion Buller,
the Honourable Senator Michèle Audette, Brian Eyolfson and
Qajaq Robinson.

Je vous présente notre premier groupe de témoins. Nous
accueillons aujourd’hui l’ancienne commissaire en chef ainsi que
les anciens commissaires de l’enquête nationale : l’honorable
juge Marion Buller, l’honorable sénatrice Michèle Audette,
M. Brian Eyolfson et Mme Qajaq Robinson.

The former chief commissioner and commissioners will
provide opening remarks of up to five minutes each. We will
then move to a question-and-answer session of approximately
three minutes per senator. I will let witnesses know when they
have one minute left on their allocated time. I will also give
everyone notice when one minute is left in the three-minute
period for questions and answers.

L’ancienne commissaire en chef et les anciens commissaires
feront chacun une déclaration d’un maximum de cinq minutes,
après quoi il y aura une période de questions et de réponses
pendant laquelle chaque sénateur aura droit à environ trois
minutes. Je préviendrai les témoins lorsqu’il leur restera une
minute de temps de parole. Je ferai de même pour tout le monde
quand il ne restera qu’une des trois minutes prévues pour la
période de questions et de réponses.
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I remind everyone that during the question-and-answer period,
committee members will be given priority. Senators in the room
who have a question should raise their hand. Those on Zoom
should use the “raise hand” feature. They will be acknowledged
by the clerk in the chat.

Je rappelle à tous que pendant la période de questions et de
réponses les membres du comité auront la priorité. Les sénateurs
dans la salle qui ont une question doivent lever la main. Ceux sur
Zoom doivent utiliser la fonction « lever la main ». Ils recevront
un signe de la greffière dans le clavardage.

I will now ask Ms. Buller to begin her remarks. J’invite Mme Buller à commencer sa déclaration.

Marion Buller, Former Chief Commissioner, National
Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women and
Girls:  Thank you, Mr. Chair. I’m coming to you today from the
traditional ancestral and unceded territory of the Squamish,
Tsleil-Waututh and Musqueam people.

Marion Buller, ancienne commissaire en chef, Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées : Je vous remercie, monsieur le président. Je
m’adresse à vous aujourd’hui du territoire traditionnel, ancestral
et non cédé des Tsleil-Waututh et des bandes de Squamish et de
Musqueam.

Today, I will start with an overview of the work of the
national inquiry; former commissioner Eyolfson will talk about
the principles for interpretation of the final report and our key
findings of fact; former commissioner Robinson will talk about
the role of the Senate in implementation of our Calls for Justice;
and our former colleague and your colleague, Senator Audette,
will talk about other relevant areas for senators and concluding
remarks.

Aujourd’hui, je vais d’abord tracer une esquisse des travaux de
l’enquête nationale; puis, l’ancien commissaire Eyolfson parlera
des principes d’interprétation du rapport final et de nos
principales conclusions; l’ancienne commissaire Robinson
parlera ensuite du rôle du Sénat dans la mise en œuvre des appels
à la justice; enfin, notre ancienne collègue, la sénatrice Audette,
parlera d’autres éléments pertinents pour les sénateurs et aura le
mot de la fin.

Turning now to an overview of the national inquiry, I’ll start
with our terms of reference. This was the first truly national
inquiry. We had orders-in-council and terms of reference in
every province and territory as well as federally. The mandate of
the national inquiry commenced on September 1, 2016 and
ended on June 30, 2019.

Passons à l’enquête nationale. Je commencerai mon survol par
notre cadre de référence. Cette enquête était la première vraie
enquête nationale. Nous avions des décrets et des mandats à
l’échelon fédéral de même que pour chaque province et
territoire. Le mandat de l’enquête nationale a débuté le
1er septembre 2016 et a pris fin le 30 juin 2019.

Our terms of reference were quite lengthy but can be
summarized as requiring us to inquire into all systemic causes of
all types of violence against Indigenous women and girls. We, of
course, were required to make recommendations to end that
violence and also to make recommendations regarding
commemoration of lost loved ones.

Le cadre de référence est assez long, mais en voici l’essentiel :
il exige que nous enquêtions sur les causes systémiques de toutes
formes de violence à l’égard des femmes et des filles
autochtones. Nous devions évidemment faire des
recommandations pour mettre fin à la violence et pour
commémorer la mémoire des proches disparues.

Now turning to the work of the national inquiry, we heard
from almost 2,400 people. That was made up of family members
of lost loved ones, survivors of violence, experts, traditional
knowledge keepers and elders.

Passons maintenant aux travaux de l’enquête nationale. Nous
avons entendu le témoignage de près de 2 400 personnes. Ces
témoins étaient des personnes ayant perdu de proches parentes,
des survivantes d’acte de violence, des spécialistes, des gardiens
du savoir traditionnel et des aînés.

We heard from people in hearings, both publicly and privately,
from coast to coast to coast. We also had staff members who
were statement gatherers. They were people who went to small,
remote areas to gather the truths of family members and
survivors in locations where we couldn’t hold public or private
hearings. This was one of the very many innovative measures
that we took in the work that we did do. And just so you are
aware, there are some other examples —

Des personnes d’un bout à l’autre du pays nous ont livré leur
témoignage, parfois en public, parfois en privé. Il y avait aussi,
parmi les membres du personnel, des consignateurs de
déclarations. Ils se rendaient dans de petites régions éloignées
pour recueillir la vérité propre de membres de la famille et de
survivantes dans des endroits où nous ne pouvions pas organiser
d’audiences publiques ou privées. C’est l’une des très
nombreuses mesures novatrices que nous avons appliquées à
notre travail. Pour vous donner une idée, en voici quelques
exemples...

The Chair: Sorry, Ms. Buller, we don’t have any translation. Le président : Je suis désolée, madame Buller, nous
n’entendons pas l’interprétation.
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My apologies, Ms. Buller. You may continue. Mes excuses, madame Buller. Vous pouvez continuer.

Ms. Buller: Thank you, Mr. Chair. I was just about to tell you
about the other areas of innovation and the work that we did do,
and I’ll be brief.

Mme Buller : Je vous remercie, monsieur le président.
J’allais vous parler des autres aspects où nous avons innové et du
travail que nous avons accompli. Je serai brève.

First of all, our perspective was families first. We had a
National Family Advisory Circle to advise us in what we did and
how we did our work. There was no cross-examination of family
members and survivors of violence at hearings. Out of respect
for the territories of Indigenous people, we went only where we
were invited and welcomed by local Indigenous people.

Tout d’abord, nous voulions donner la préséance aux familles.
Nous avions un Cercle conseil national des familles pour nous
conseiller dans nos actions et dans la conduite de nos travaux.
Lors des audiences, il n’y avait pas de contre-interrogatoire des
membres de la famille ou des survivantes d’actes de violence.
Par respect pour leur territoire, nous sommes allés voir que les
peuples qui nous avaient invités et qui voulaient nous accueillir.

Oaths on bibles were not mandatory for witnesses. We left it
up to each individual witness how they wished to bind their
conscience. We included two-spirit and gender-diverse people in
our work because of the additional forms of violence that they
face. And we included survivors of violence because we believed
that we could learn from them, especially about how to end
violence. And we did all of our work in local ceremony.

Les témoins n’avaient pas à prêter serment sur une bible. Nous
avons laissé chacun libre de choisir la façon de lier sa
conscience. Nous avons inclus les personnes bispirituelles et
intergenres dans nos travaux en raison des formes de violence
additionnelles dont elles sont victimes. Nous avons aussi fait une
place aux survivantes d’actes de violence parce que nous croyons
qu’elles ont des choses à nous apprendre, particulièrement quant
à la manière de mettre fin à la violence. Par ailleurs, nous avons
observé le cérémonial local dans le cadre de tous nos travaux.

We had advisory groups, specifically with respect to Métis,
Inuit, two-spirit, or 2S, gender-diverse and Quebec issues. We
also held round table discussions on the same topics with people
from a variety of backgrounds so we could dig even deeper into
the issues faced by Métis, Inuit, gender-diverse 2S people and
the people in Quebec.

Nous avions des groupes consultatifs, surtout pour les Métis,
les Inuits, les personnes bispirituelles, ou 2E, intergenres ainsi
que pour les questions propres au Québec. Nous avons organisé
des tables rondes sur les mêmes sujets avec des personnes de
différents milieux pour en apprendre davantage sur les
problèmes auxquels sont confrontés les Métis, les Inuits, les
personnes bispirituelles et intergenres ainsi que les personnes qui
habitent le Québec.

We had a research team that synthesized over 900 pieces of
relevant literature and continued to do our own research into the
issues of missing and murdered Indigenous women and girls and
2S people.

Nous avions une équipe de chercheurs qui a fait la synthèse de
plus de 900 publications pertinentes et qui a poursuivi nos
propres recherches sur les questions visant les femmes, les filles
et les personnes bispirituelles autochtones portées disparues ou
assassinées.

We produced our interim report entitled Our Women and Girls
are Sacred in November of 2017. We also produced an
education guide entitled Their Voices Will Guide Us, and that
was to help teach about the issues of MMIWG2S, missing and
murdered Indigenous women, girls and two-spirit people, from
the kindergarten level to post-secondary level.

Nous avons publié un rapport provisoire intitulé Nos femmes et
nos filles sont sacrées en novembre 2017. Nous avons aussi
produit un guide pédagogique intitulé Leurs voix nous guideront
pour faire connaître, de la maternelle au postsecondaire, la
question des femmes, des filles et des personnes bispirituelles
autochtones assassinées ou portées disparues.

We released our final report, Reclaiming Power and Place, in
June of 2019. It’s actually made up of four volumes. Two
volumes are the main body of the report, plus two supplementary
reports, one on the issues faced by Indigenous people in Quebec
and also a supplementary report on the issue of genocide.

Nous avons publié notre dernier rapport, Réclamer notre
pouvoir et notre place, en juin 2019. Il se compose de quatre
volumes, dont deux pour le corps principal du rapport. Il y a
aussi un rapport complémentaire qui porte sur les questions
auxquelles sont confrontés les peuples autochtones au Québec et
un rapport supplémentaire sur la question du génocide.

We have recommendations called “Calls for Justice.” There
are 230 of them, but they are aimed at specific audiences. I
suppose the largest audience would be governments — that’s all

Nous avons des recommandations appelées « appels à la
justice ». Il y en a 230, mais ils s’adressent à des groupes précis.
Je suppose que le principal est celui des gouvernements —
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governments, including Indigenous governments. And the Calls
for Justice are broken down even further in each category.

j’entends par là tous les gouvernements, y compris les
gouvernements autochtones. Chaque catégorie d’appels à la
justice comporte aussi des subdivisions.

Then we also made Calls for Justice aimed at the media and
social influencers, transportation and hospitality industry,
extractive and development industries, educators, child welfare,
health services, policing and the justice system, Corrections
Canada, and then Calls for Justice for all Canadians to work on.

Nous avons aussi fait des appels à la justice visant les médias
et les influenceurs sociaux, les fournisseurs de services de
transport et l’industrie hôtelière, les industries extractives et
d’exploitation des ressources, les éducateurs, les intervenants en
protection de l’enfance, les services de police, le système
judiciaire et le Service correctionnel du Canada. Il y a aussi des
appels à la justice visant l’ensemble de la population canadienne.

We also made Calls for Justice specific to Inuit, Métis and 2S
issues.

Enfin, il y a des appels à la justice propres aux Inuits, aux
Métis et aux personnes bispirituelles.

The Chair: I’m sorry, Ms. Buller, but we have one minute
left.

Le président : Je suis désolée, madame Buller, mais il ne
reste qu’une minute.

Ms. Buller: Thank you, Mr. Chair. Mme Buller : Je vous remercie, monsieur le président.

The Quebec report follows a similar format. Le rapport sur le Québec adopte une présentation similaire.

Now over to former commissioner Eyolfson to talk about the
principles for interpretation and our findings of fact. Thank you
very much, Mr. Chair.

Je laisse au commissaire Eyolfson le soin de parler des
principes d’interprétation et des conclusions. Je vous remercie,
monsieur le président.

The Chair: Thank you, Ms. Buller. Mr. Eyolfson next, please
continue.

Le président : Je vous remercie, madame Buller. C’est à
vous, monsieur Eyolfson. Je vous invite à prendre le relais.

Brian Eyolfson, Former Commissioner, National Inquiry
into Missing and Murdered Indigenous Women and
Girls: Thank you very much. Good afternoon, everybody. I’m
coming to you from unceded Algonquin territory in what is now
eastern Ontario, and I’m just going to talk briefly about some of
our findings and the principles for change.

Brian Eyolfson, ancien commissaire, Enquête nationale sur
les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées : Je vous remercie. Bonjour à vous tous. Je
m’adresse à vous du territoire non cédé du peuple algonquin,
qu’on appelle aujourd’hui l’Est de l’Ontario. Je vais parler
brièvement de certaines de nos conclusions ainsi que des
principes de changement.

The national inquiry made numerous findings that are set out
through the final report.

L’enquête nationale est parvenue à de nombreuses conclusions
qui sont présentées tout au long du rapport final.

Chapters 5 to 8 of the final report, which address the four main
areas of culture, health, security and justice, have numerous
findings set out at the end of each chapter. We also made
findings with respect to particular industries, institutions and
services, which are set out in the deeper dive sections of the
report.

Les chapitres 5 à 8 du rapport final portent sur quatre grands
secteurs, soit la culture, la santé, la sécurité et la justice. À la fin
de chacun, on trouve de nombreuses conclusions. Nous avons
également formulé des conclusions à propos d’industries,
d’institutions et de services. Celles-ci sont indiquées dans les
sections « réflexions approfondies » du rapport.

We also made a number of key or overarching findings in the
report, which are set out at pages 174 and 175 of volume 1b. To
briefly summarize those key findings, the first overarching
finding is that the significant, persistent and deliberate pattern of
systemic, racial and gendered human-rights and Indigenous-
rights violations and abuses, perpetuated historically and
maintained today by the Canadian state, are the causes of the
disappearance, murders and violence experienced by Indigenous
women, girls and 2SLGBTQQIA people, or two-spirit, lesbian,
gay, bisexual, queer, questioning, intersex and asexual people
and constitute genocide.

Dans le rapport, on trouve nos principales conclusions. Elles
sont indiquées aux pages 196 et 197 du volume 1b. En voici un
résumé. La première de ces conclusions est que la tendance
importante, persistante et délibérée qui consiste à violer les
droits de la personne et les droits des Autochtones, et à leur
porter atteinte, de manière systémique et en se fondant sur la race
ou le genre s’est perpétuée historiquement et est maintenue en
place encore aujourd’hui par l’État canadien. Elle est la cause
des disparitions, des meurtres et de la violence dont sont
victimes les femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQQIA
ou bispirituelles autochtones et elle représente un génocide.
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Related to this, we also found that an absolute paradigm shift
is required to dismantle colonialism within Canadian society and
from all levels of government and public institutions.

De ce fait, nous concluons qu’un véritable changement de
paradigme est nécessaire pour abolir le colonialisme qui règne au
sein de la société canadienne, dans tous les ordres de
gouvernement et dans les institutions publiques.

Second, we found that Canada has signed and ratified many
international declarations and treaties that affect Indigenous
women, girls, and two-spirit and trans people’s rights,
protections, security and safety, but Canada has failed to
meaningfully implement provisions of these legal instruments.

Deuxièmement, nous avons constaté que le Canada a signé et
ratifié nombre de déclarations et de traités internationaux qui
touchent les droits, la protection et la sécurité des femmes, des
filles et des personnes bispirituelles et trans autochtones, mais il
n’a toutefois pas su mettre en œuvre de façon significative les
dispositions de ces mécanismes juridiques.

Third, we found that the Canadian state has displaced
Indigenous women and 2SLGBTQQIA people from their
traditional roles in governance and leadership and continues to
violate their political rights.

Troisièmement, nous avons constaté que l’État canadien a
privé les femmes et les personnes 2ELGBTQQIA autochtones de
leurs rôles traditionnels en matière de gouvernance et de
leadership et qu’il continue de violer leurs droits politiques.

Fourth, we found that Indigenous self-determination and self-
governance in all areas of Indigenous society are required to
properly serve and protect Indigenous women, girls, and two-
spirit and trans people. This is particularly true in the delivery of
services.

Quatrièmement, nous avons constaté que l’autodétermination
et l’autonomie gouvernementale sont nécessaires dans tous les
secteurs de la société autochtone si l’on souhaite servir et
protéger adéquatement les femmes, les filles et les personnes
2ELGBTQQIA autochtones, tout particulièrement en ce qui
concerne la prestation de services.

All of these findings informed the Calls for Justice in the
report. In addition, witnesses who shared their truths with us
explained that there are many important principles that must
inform the implementation of the Calls for Justice in order for
them to be effective and meaningful. Those principles for change
informed the work of the national inquiry and should be
considered important guiding principles for interpreting and
implementing the Calls for Justice. The principles are set out,
commencing at page 169 of volume 1b of the report. I will go
through what they include.

Toutes ces conclusions ont orienté les appels à l’action du
rapport. De plus, les témoins qui ont raconté leur vérité propre
nous ont également expliqué bon nombre de principes et d’idées
qui doivent orienter la mise en œuvre de chacun des appels à la
justice afin qu’ils soient efficaces et significatifs. Ces principes
de changement ont orienté les travaux de l’enquête nationale. Il
faut les considérer comme d’importants principes directeurs pour
interpréter et mettre en œuvre les appels à la justice. Ces
principes sont indiqués à partir de la page 191 du volume 1b du
rapport. Voici en quoi ils consistent.

The first principle is a focus on substantive equality and
human and Indigenous rights. Throughout the Calls for Justice,
we maintain that all actions and remediation to address root
causes of violence must be human- and Indigenous-rights-based,
with a focus on substantive equality, or true equality, of
outcomes for Indigenous people.

Le premier principe insiste sur la mise en relief de l’égalité
véritable, des droits de la personne et des droits des Autochtones.
Nous maintenons que toute action et toute mesure corrective
destinée à s’attaquer aux causes profondes de la violence doivent
être fondées sur les droits de la personne et les droits des
Autochtones et qu’elles doivent mettre l’accent sur l’atteinte de
l’égalité réelle pour les peuples autochtones.

The second principle is a decolonizing approach that’s rooted
in Indigenous values, philosophies and knowledge systems.

Le deuxième principe sous-tend une approche de
décolonisation qui est enracinée dans les valeurs, les
philosophies et les systèmes de connaissances autochtones.

The third principle is the inclusion of families and survivors.
It’s important that the implementation of the Calls for Justice
includes the perspectives and participation of Indigenous
women, girls and 2SLGBTQQIA people with lived experience,
including the families of the missing and murdered and survivors
of violence.

Le troisième principe repose sur la participation des familles et
des survivantes. Il est important que la mise en œuvre des appels
à la justice inclue les points de vue et la participation des
femmes, des filles et des personnes 2ELGBTQQIA autochtones
qui souhaitent témoigner de leur expérience, y compris les
familles de personnes disparues et assassinées et les survivantes
de la violence.
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The fourth principle is that there must be self-determined and
Indigenous-led solutions and services, which must be led by
Indigenous governments, organizations and people. Also, the
exclusion of Indigenous women, girls, two-spirit and trans
people, elders and children from the exercise of Indigenous self-
determination must end.

Le quatrième principe veut qu’il y ait des solutions
autodéterminées et des services dirigés par les Autochtones, qui
doivent être dirigés par les gouvernements, les organisations et
les peuples autochtones. De plus, l’exclusion des femmes, des
filles, des personnes bispirituelles ou trans, des aînés et des
enfants autochtones de l’exercice de l’autodétermination
autochtone doit elle aussi prendre fin.

The fifth principle is the need to recognize distinctions. As
Indigenous women, girls and 2SLGBTQQIA people come from
diverse First Nations, Métis and Inuit communities, the Calls for
Justice must be interpreted and implemented in an equitable and
non-discriminatory way that addresses the needs of distinct
Indigenous peoples and takes into account factors that make
them distinct, including self-identification, geographic or
regional-specific information, residency, and a gendered lens and
framework that ensures that impacts on women, girls, and two-
spirit and trans individuals are taken into account.

Le cinquième principe implique la reconnaissance des
distinctions. Comme les femmes, les filles et les personnes
2ELGBTQQIA autochtones proviennent de diverses
communautés inuites, métisses et des Premières Nations, les
appels à la justice doivent être interprétés et mis en œuvre de
façon équitable et non discriminatoire, en répondant aux besoins
des peuples autochtones distincts et en tenant compte des
facteurs qui les distinguent, notamment l’auto-identification,
l’information géographique ou régionale, la résidence de même
qu’une approche et un cadre fondés sur le genre pour faire en
sorte que les répercussions sur les femmes, les filles et les
personnes bispirituelles et trans sont prises en compte.

The Chair: Sorry to interrupt, Mr. Eyolfson. I just wish to
inform you that you have one minute left.

Le président : Je m’excuse de vous interrompre, monsieur
Eyolfson, mais il vous reste une minute.

Mr. Eyolfson: Thank you, Mr. Chair. M. Eyolfson : Je vous remercie, monsieur le président.

The sixth principle for change is cultural safety that goes
beyond the idea of cultural appropriateness and demands the
incorporation of services and processes that empower Indigenous
peoples. The creation of cultural safety requires, at a minimum,
the inclusion of Indigenous languages, laws and protocols,
governance, spirituality and religion.

Le sixième principe de changement a trait à la sécurisation
culturelle. Cette notion va au-delà du simple principe de
pertinence culturelle et nécessite l’adoption de services et de
processus qui renforcent l’autonomie des peuples autochtones.
La sécurisation culturelle requiert, au minimum, l’intégration des
langues, des lois et des protocoles, de la gouvernance, de la
spiritualité et des religions autochtones.

The seventh principle, which is very important, is taking
trauma-informed approach that involves incorporating
knowledge of trauma into all policies, procedures and practices
of solutions and services. This is crucial to the implementation of
the Calls for Justice.

Le septième principe, qui est fort important, implique
l’adoption d’une approche qui tient compte des traumatismes
dans l’ensemble des politiques, des procédures et des pratiques
relatives aux solutions et aux services. Cet aspect est essentiel à
la mise en œuvre des appels à la justice.

Thank you very much. I’ll now turn it over to my colleague,
former commissioner Qajaq Robinson.

Merci beaucoup. Je vais céder la parole à ma collègue,
l’ancienne commissaire Qajaq Robinson.

The Chair: Thank you very much, Mr. Eyolfson. I’ll now ask
Ms. Robinson to please begin.

Le président : Merci beaucoup, monsieur Eyolfson. J’invite
Mme Robinson à commencer.

Qajaq Robinson, Former Commissioner, National Inquiry
into Missing and Murdered Indigenous Women and Girls:
Thank you for having me today. I’m coming to you from the
unceded Algonquin territory in the National Capital Region. It’s
a tremendous honour to be here and to be able to share with you
our knowledge and perspectives.

Qajaq Robinson, ancienne commissaire, Enquête nationale
sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées : Je vous remercie de m’accueillir parmi vous
aujourd’hui. Je m’adresse à vous du territoire non cédé des
peuples algonquins de la région de la capitale nationale. C’est un
immense honneur d’être ici et de pouvoir vous faire part de nos
points de vue et de notre savoir.

I am going to be speaking to you today a little bit about
implementation. My colleagues, former commissioners Buller
and Eyolfson, have shared with you an overview of our process,

Aujourd’hui, je vais brièvement vous entretenir de la mise en
œuvre. Mes collègues, les anciens commissaires Buller et
Eyolfson, vous ont donné un aperçu des processus, du rapport,
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report, findings, as well as very important principles for change
and implementation.

des conclusions ainsi que des principes de changement et de la
mise en œuvre, qui sont fort importants.

When we talk about the implementation of the Calls for
Justice, it’s very important to look at it in a holistic way. You
can’t look at it as a list of 231-plus Calls for Justice that need to
be checked off, like a checklist or a to-do list. It needs to be
looked at in a way that looks at the overall objectives and the
purpose and the hope they carry.

Il est crucial d’aborder la mise en œuvre des appels à la justice
de manière globale. Une liste comportant plus de 231 appels à la
justice ne peut être envisagée comme une liste de cases ou de
tâches à cocher. Il faut considérer l’ensemble des objectifs et
tenir compte de la visée qu’ils poursuivent et de l’espoir qu’ils
suscitent.

Yes, the Calls for Justice are to address the root causes of
violence and the oppression of Indigenous women, girls and
2SLGBTQ+ people, to address the violence and the oppression
they are subjected to, but fundamentally it’s to ensure that
Indigenous women, girls and 2SLGBTQ+ people live lives that
are dignified.

Certes, les appels à la justice cherchent à traiter les causes
profondes de la violence et de l’oppression subies par les
femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQ+ autochtones afin
de mettre fin à cette violence et à cette oppression. Cela dit, ils
visent fondamentalement à leur assurer de vivre dans la dignité.

I’m going to share with you the vision that the National
Family and Survivors Circle so eloquently put forward when
they shared with the country their vision for an implementation
plan.

Je vais vous faire part de la vision que le Cercle national des
familles et des survivantes a présentée avec beaucoup
d’éloquence lorsqu’il a fait part au pays de sa vision pour un plan
de mise en œuvre.

Our vision is for all Indigenous women, girls, and
2SLGBTQQIA+ people to live dignified lives, where we are
free to fully assert and exercise our Indigenous Rights,
including Inherent and Treaty, and our Human Rights,
where we will continue to reclaim our Power and Place
within our lands, territories, and within our Nations,
Peoples, and communities, where we are valued and
respected, and live with dignity and substantive equality in
Canada.

Nous voulons que toutes les femmes, les filles et les
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones puissent vivre dans
la dignité de même que dans un monde où nous sommes
libres de pleinement exercer et faire valoir nos droits
autochtones, notamment nos droits ancestraux et issus de
traités ainsi que nos droits de la personne, un monde où
nous pourrons continuer de réclamer notre pouvoir et notre
place sur nos terres et nos territoires, mais aussi au sein de
nos nations, de nos peuples et de nos communautés, où nous
serons estimés et respectés et vivrons dans la dignité et
l’égalité réelle au Canada.

These questions then arise: How do you measure that? What
does that look like?

Se posent ensuite les questions suivantes : comment évalue-t-
on cela? Quelle forme cela prendra-t-il?

In this nation, we’re not good at measuring and identifying
what a dignified life looks like. Sadly, we focus on negative
statistics, and we think that that’s the benchmark. Too often, we
ask the wrong questions, and we don’t engage with the right
people when we’re trying to understand how effective and
meaningful actions are, but when it comes to the implementation
of the Calls for Justice, that’s fundamentally important. They
will be words on paper unless we ensure that they are effective,
meaningful and felt in the lives of Indigenous women, girls and
gender-diverse peoples, as well as in their families, communities
and nations.

Au Canada, nous avons du mal à définir ce que c’est que de
vivre dans la dignité et à évaluer ce à quoi cela correspond.
Malheureusement, nous nous concentrons sur des statistiques
peu reluisantes, et nous pensons que c’est le point de référence.
Trop souvent, nous posons les mauvaises questions et nous
n’échangeons pas avec les bonnes personnes quand nous voulons
savoir si des mesures sont positives et efficaces. Or, dans le
cadre de la mise en œuvre des appels à la justice, c’est d’une
importance fondamentale. Ils resteront lettre morte si nous ne
veillons pas à ce qu’ils aient un effet concret, réel et tangible
dans la vie des femmes, des filles et des personnes intergenres
autochtones, ainsi que dans celles des familles, des communautés
et des nations.

This is why Call for Justice 1.1 is fundamental. It speaks to the
independent mechanisms for reporting and measuring progress,
effectiveness and meaningful implementation. A key element is
the annual reports to Parliament.

Voilà pourquoi l’appel à la justice 1.1 est fondamental. Il y est
question de mécanismes indépendants permettant de rendre des
comptes sur la mise en œuvre et d’évaluer la progression,
l’efficacité et le sérieux de celle-ci. Les rapports annuels au
Parlement en sont un élément important.
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This is where we submit that although you are not the
Parliament, the Senate also plays a role. You can play a role in
advancing implementation by holding the Government of
Canada and government agencies to account as this speaks to
living up to their responsibilities as outlined in the Calls for
Justice that speak to them. You can have them come before you,
as we have, to share with you and to demonstrate not only their
actions but also how their actions are advancing the
implementation of the Calls for Justice as well as how their
actions are compliant with domestic and international human
rights and Indigenous rights.

C’est à cet égard que nous estimons que le Sénat a un rôle à
jouer, même s’il n’est pas le Parlement. Vous pouvez faire
progresser la mise en œuvre en demandant des comptes au
gouvernement du Canada et aux organismes gouvernementaux.
Après tout, il s’agit pour eux de s’acquitter de leurs
responsabilités, lesquelles ont été définies dans les appels à la
justice qui leur sont destinés. Vous pouvez leur demander de
comparaître, comme nous le faisons, non seulement pour vous
indiquer ce qu’ils ont fait, mais aussi pour vous montrer en quoi
ces actions favorisent l’avancement de la mise en œuvre des
appels à la justice et de quelle manière ces actions respectent les
droits autochtones ainsi que les droits de la personne à l’échelle
nationale et internationale.

They must do more than show you the budgets they’ve spent
and the line items attached. They must be prepared to show you
how it has affected people’s lives. You must learn to understand,
and they must demonstrate, how their actions and decisions have
informed and enhanced the lives of people. It’s not enough to
show that the crime statistics are down. You have to show how
people’s lives are improved, how wellness and self-
determination have been advanced and what a dignified life
looks like. For this, we submit to you that it’s fundamentally
important to ensure that to come to understand the impacts of
actions and measures, you need to hear from the people most
impacted and that’s families and survivors, the Indigenous
women, girls and 2S peoples who have been impacted, the
people whose lives this work was designed to impact.

Ils ne doivent pas se contenter de vous montrer les montants
dépensés et les postes budgétaires correspondants. Ils doivent
être en mesure de vous montrer l’effet que cela a eu sur la vie
des gens. Vous devez être en mesure de comprendre comment
leurs actions et leurs décisions ont influencé et amélioré la vie
des gens. Il ne suffit pas de produire des statiques montrant que
la criminalité est en baisse. Il faut montrer en quoi la vie des
gens s’est améliorée, en quoi le bien-être et l’autodétermination
ont progressé et à quoi ressemble une vie dans la dignité. Nous
estimons qu’il est fondamental, pour en arriver à comprendre les
effets des actions et des mesures, que vous entendiez le
témoignage des personnes les plus touchées, soit les familles et
les survivantes, car le but de ce travail est d’avoir un effet sur la
vie de ces femmes, de ces filles et de ces personnes bispirituelles
autochtones.

A dignified life where you are valued and respected and where
there is substantive equality goes way beyond statistics. It goes
way beyond crime statistics and the rates of incarceration. It goes
way beyond what is often looked at, so I call on you today — we
all call on you today — to use your role as senators to hold the
government to account, to look at what is behind the rhetoric and
the written reports and to see what it looks like in the
communities. When and where you can, go to communities,
reach the people impacted, see families, see front-line workers
and meet with the Indigenous women, girls and gender-diverse
folks. Let them tell you what a dignified life with substantive
equality and equity in Canada looks and feels like for them.
Nakurmiik.

Vivre dans la dignité et l’égalité réelle, en étant estimé et
respecté, est bien plus qu’une affaire de statistique. Cela va bien
au-delà des statistiques sur la criminalité et des taux
d’incarcération et beaucoup plus loin que ce à quoi on s’arrête le
plus souvent. Je vous demande donc aujourd’hui — nous vous le
demandons tous — d’user de votre fonction de sénateurs pour
demander des comptes au gouvernement, pour examiner ce qui
se cache derrière les rapports et les beaux discours afin de voir ce
qui se passe dans les collectivités. Quand c’est possible, rendez-
vous dans les collectivités, communiquez avec les personnes
touchées, rencontrez les familles, les travailleurs de première
ligne ainsi que les femmes, les filles et les personnes intergenres
autochtones. Laissez-les vous expliquer ce que c’est, pour elles,
de vivre dans la dignité, l’équité et l’égalité réelles au Canada.
Nakurmiik.

[Translation] [Français]

Hon. Michèle Audette, Former Commissioner, National
Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women and
Girls: [Indigenous language spoken ]

L’honorable Michèle Audette, ancienne commissaire,
Enquête nationale sur les femmes et les filles autochtones
disparues et assassinées : [mots prononcés dans une langue
autochtone]

Thank you, honourable colleagues, for inviting great people
who have a special place in my heart, because they mentored me
in this commission of inquiry, which was one of the most

Merci à vous, chers collègues, d’avoir invité de grandes
personnes qui ont une place importante dans mon cœur, car elles
ont été mes mentores dans cette commission d’enquête, qui a été
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difficult experiences of my life in my short time on Earth. Many
thanks to all the families and survivors who had the courage to
share their truth once again or far too often. Thank you to those
who shared their truth for the first time.

l’une des plus difficiles expériences de vie que j’ai connues
durant mes quelques années sur Terre. Surtout, merci à toutes les
familles et aux survivantes qui ont osé exprimer leur vérité,
encore une fois ou trop souvent. Merci à celles qui ont exprimé
leur vérité pour la première fois.

Their words shifted from being an account to a truth. That
truth was expressed in such a way that for four of the
commissioners it became obvious that beyond recommendations,
this is about legal imperatives. A legal lens was put in the right
place thanks to the accounts of these women.

Leurs paroles, qui étaient un récit, sont maintenant devenues
une vérité. Cette vérité s’est exprimée au point où, pour les
quatre commissaires, il était évident qu’il s’agit, au-delà des
recommandations, d’impératifs juridiques. Les lunettes
juridiques ont été placées au bon endroit grâce aux récits de ces
femmes.

As a country, we have the great responsibility of responding
on a daily basis.

Comme pays, nous avons maintenant la grande responsabilité
de répondre au quotidien.

I feel fortunate to have been wearing the moccasins of senator
for some time now. What are we going to do to have an
influence and ensure that the federal government, the provinces
and territories bring in accountability mechanisms and tools to
ensure — We know that the call was honoured, we know that the
call does not seem to have moved forward. Why? We need this.
How do we ensure all this accountability and this monitoring?
How do we monitor and improve things? The ombudsmen are
important to many families and to me. The thing that is equally
important to me, as a mother surrounded by survivors, is to
remember that women have asked us many times to put them at
the centre of the process of reflection, analysis, debate or
creating institutions. They asked us to include them from day one
and throughout the process.

Je suis choyée de porter les mocassins de sénatrice depuis
quelque temps. Comment allons-nous faire pour exercer une
influence et nous assurer que le gouvernement fédéral, les
provinces et les territoires mettent en place des mécanismes de
reddition de comptes et des outils pour faire en sorte... Nous
savons que l’appel a été honoré, nous savons que l’appel ne
semble pas avancer. Pourquoi? Nous avons besoin de cela.
Comment assurer toute cette reddition de comptes et cette
surveillance, comment surveiller et améliorer les choses? Les
ombudsmans sont importants pour bien des familles et pour moi.
Ce qui est également important pour moi, comme mère de
famille entourée de survivants et de survivantes, c’est de se
rappeler que les femmes nous ont demandé maintes fois de les
placer au centre du processus de réflexion, d’analyse, de débat
ou de création d’institutions. Elles nous ont dit : « Incluez-nous
au début et tout au long du processus. »

I invite you, honourable colleagues, to ask questions to the
Government of Canada, the board that has the mandate to
implement the action plan and the Government of Canada
departments. Of course, invite other governments that have
already put forward Calls for Justice. I am curious to hear them.
It is our responsibility.

Je nous invite, chers collègues, à poser des questions au
gouvernement du Canada, au secrétariat qui a le mandat de
mettre en œuvre le plan d’action et aux ministères du
gouvernement du Canada. Bien sûr, invitez d’autres
gouvernements qui ont déjà mis de l’avant des appels à la justice.
Je suis curieuse de les entendre. C’est notre responsabilité.

One of our common responsibilities is to ask real questions.
Why is this taking so long? Why have we not already honoured
most of the Calls for Justice? If it is done, then let us explain
ourselves. There are some emotionally intelligent people in the
Senate and outside the Senate. These are women who rattled the
country in 2019 when the report was tabled. These are women
and women’s organizations that make sure to ask the right
questions within the federal government. I am curious to hear
them and we should be curious too.

Une de nos responsabilités communes est de poser les vraies
questions. Qu’est-ce qui fait que tout cela tarde autant? Pourquoi
n’avons-nous pas déjà honoré la plupart des appels? Si c’est fait,
expliquez-nous. Il y a des gens émotionnellement intelligents au
Sénat et à l’extérieur du Sénat. Ce sont des femmes qui ont fait
vibrer le pays en 2019 lors du dépôt du rapport. Ce sont des
femmes et des organisations de femmes qui s’assurent, au sein
du gouvernement fédéral, de poser les bonnes questions. Je suis
curieuse de les entendre et nous devrions l’être aussi.

In closing, when we put measures and initiatives in place, do
they really end up in the community? Do they really have an
impact on the village or the place where people are not used to
going? It is very important. I am a former president of the Native
Women’s Association of Canada and Quebec Native Women.
Funding is important, but we also have to support women like
Pauktuutit is going to in the North, in the regions of eastern

Pour terminer, lorsqu’on met des mesures et des initiatives en
place, vont-elles vraiment dans la communauté? Ont-elles
vraiment un impact dans le village ou à l’endroit où l’on n’a pas
l’habitude d’aller? C’est très important. Je suis une ancienne
présidente de l’Association des femmes autochtones du Canada
et de Femmes autochtones du Québec. Le financement est
important, mais nous devons aussi soutenir les femmes comme
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Canada and in the Maritimes, places that people are at least used
to. In a former life, I noticed that the easiest path is often the
most popular.

Pauktuutit va le faire dans le Nord, dans les régions de l’Est du
Canada et dans les Maritimes, où l’on a moins l’habitude d’aller.
Dans une ancienne vie, j’ai remarqué que le trajet le plus facile
est souvent préférable.

I am thinking of all the women who save lives and all the
women who guide lives.

Je pense à toutes celles qui sauvent des vies et à toutes celles
qui accompagnent des vies.

I would like to ask government people these questions to find
out if they are truly honouring the Calls for Justice.

J’aimerais poser ces questions aux gens des gouvernements,
pour savoir s’ils font réellement honneur aux appels à la justice.

[English] [Traduction]

The Chair: Thank you, Senator Audette. Now, we will move
to the question-and-answer session. I will ask the first question.
Then, we’ll move to Senator Arnot.

Le président : Je vous remercie, sénatrice Audette. Nous
allons maintenant passer à la période de questions et de réponses.
Je vais poser la première question, puis ce sera au tour du
sénateur Arnot.

This is for all three of you to answer if you would like. Some
of my question has been answered. I’d like to ask it again for
clarity’s sake.

Ma question s’adresse à vous trois, et vous pouvez tous y
répondre, si vous le voulez. Vous avez déjà donné des éléments
de réponse, mais je la pose par souci de clarté.

Our committee intends to undertake a study in the fall focused
on the federal implementation of the Calls for Justice of the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls. Where do you think this committee could add the most
value? Should we, for example, focus broadly on the response of
the federal government before and after the final report or on the
implementation of the specific Calls for Justice, and if so, which
ones?

Le comité a l’intention d’entreprendre une étude à l’automne
sur la mise en œuvre fédérale des appels à la justice de l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées. Sur quoi le comité ferait-il mieux de se pencher?
Devrions-nous, par exemple, nous concentrer sur la réponse
globale du gouvernement fédéral avant et après la sortie du
rapport final ou sur la mise en œuvre de certains appels à la
justice, et si oui, lesquels?

Ms. Buller: It’s important to focus on the implementation.
The work has been done, and it’s time to accept the work that
has been done and to move on towards implementation, but I
certainly welcome other comments from my colleagues.

Mme Buller : Il est important de concentrer les efforts sur la
mise en œuvre. Le travail a été fait, il est temps de l’accepter et
de passer à l’étape de la mise en œuvre. Toutefois, j’aimerais
savoir ce qu’en pensent mes collègues.

Ms. Robinson: I would echo Chief Commissioner Buller’s
comments. It’s time to look at how governments and government
agencies are implementing. I alluded to one of the challenges
which is how do you measure success? What are the indicators
of successful, meaningful implementation? I’m not going to
identify which Calls for Justice need to be focused on as being
priority, to see which have been implemented, but I think there
are some fundamental Calls for Justice that speak to
implementation, accountability in implementation and oversight
of implementation. Those are really important to call on the
government to demonstrate to you how implementation is being
effected and measured, and there needs to be some critical
opinions and views, and particularly the views of Indigenous
women’s organizations, brought forward as well with respect to
that.

Mme Robinson : Je souscris aux propos de la commissaire en
chef Buller. Il est temps de se pencher sur la façon dont le
gouvernement et les organismes gouvernementaux mènent la
mise en œuvre. J’ai fait allusion à l’un des enjeux, soit comment
détermine-t-on si c’est une réussite? Quels sont les indicateurs
qui montrent que la mise en œuvre est efficace et réussie? Je ne
dirai pas quels appels à la justice doivent être considérés comme
étant prioritaires pour savoir lesquels ont été mis en œuvre.
Cependant, à mon avis, certains sont fondamentaux; ils portent
sur la mise en œuvre, et sur le fait qu’il faut rendre des comptes
sur celle-ci et en assurer la surveillance. Voilà des aspects sur
lesquels il est essentiel de demander au gouvernement de vous
montrer comment il procède à la mise en œuvre et comment il
l’évalue. À cet égard, il faut entendre certains points de vue
essentiels, surtout ceux des organisations de femmes
autochtones.

The Chair: Thank you, Ms. Robinson. Le président : Je vous remercie, madame Robinson.

Mr. Eyolfson: In looking at the implementation, it’s
important to look at what’s happening at the ground level, so
consulting with family members, survivors and grassroots

M. Eyolfson : Dans le cadre de l’examen de la mise en
œuvre, il est important de s’intéresser à ce qui se passe à la base.
Il faut donc consulter les membres des familles, les survivantes

1:10 Aboriginal Peoples 4-4-2022



organizations to get their perspectives in terms of the
implementation and what positive impacts, if any, are being
made by the implementation. It’s very important to consult with
those groups.

et les organismes communautaires pour connaître leurs points de
vue en ce qui a trait à la mise en œuvre et leur demander quels
sont ses effets positifs, advenant le cas. Il est fort important de
consulter ces groupes.

The Chair: Thank you. Senator Audette, any comments? Le président : Je vous remercie. Avez-vous quelque chose à
ajouter, sénatrice Audette?

Senator Audette: Everything was said and well said, thank
you.

La sénatrice Audette : Tout a été dit, et bien dit, merci.

Senator Arnot: Thank you, I speak to you today from
Saskatoon, Saskatchewan, the heart of Treaty 6 Territory and the
traditional homeland of the Métis. I want to thank the
commissioners for coming today and for their courageous work.
It is very comprehensive, and it is such a critical report for
reconciliation in this country.

Le sénateur Arnot : Je vous remercie. Je m’adresse à vous
aujourd’hui de Saskatoon, en Saskatchewan, au cœur du
territoire du Traité no 6 et du territoire ancestral des Métis. Je
tiens à remercier les commissaires de leur présence ici,
aujourd’hui, ainsi que de leur travail courageux. C’est un rapport
très complet, qui revêt une importance cruciale pour la
réconciliation dans ce pays.

I’d like to focus on the creation of independent institutions for
accountability, which have been spoken to by some of the
commissioners already. The fundamental goal that you’re
highlighting there is to hold the executive branch of government
accountable for their actions and the implementation of the Calls
for Justice, which is quite laudable and I think the right way to
go.

J’aimerais parler de la création d’institutions indépendantes
pour assurer la reddition de comptes, un aspect dont certains
commissaires ont déjà parlé. À ce propos, vous faites valoir que
l’objectif fondamental est d’obliger le pouvoir exécutif à rendre
des comptes au sujet de la mise en œuvre des appels à la justice
et des actions qu’il a menées. C’est tout à fait louable et, selon
moi, c’est la voie à suivre.

One of the concerns I have is I suspect government is reluctant
to create these independent bodies. My question then to everyone
is what has the response been by governments to the creation of
these independent institutions? Very specifically, what do you
think the Senate can do to assist in getting those institutions,
which are independent, maybe human rights tribunals,
ombudspersons, et cetera, implemented? I look forward to
the answers.

Je crains toutefois que le gouvernement soit réticent à créer
ces entités indépendantes. Voici donc ma question, qui s’adresse
à vous tous. Quelle a été la réponse du gouvernement à l’idée de
créer ces institutions indépendantes? Plus précisément, que peut
faire le Sénat, selon vous, pour favoriser la mise en place
d’institutions indépendantes, qui pourraient prendre la forme
d’un tribunal des droits de la personne, d’un ombudsman,
et cetera? Je suis impatient d’entendre vos réponses.

Ms. Buller: Thank you, Senator Arnot. What is the
government’s response? I don’t know. To be honest with you,
after June 30, 2019, nobody reports to me or any of the other
commissioners, so the only way we can find out is like any other
citizen in Canada and that’s to do Google searches from time to
time. I don’t know, and it’s difficult to find out.

Mme Buller : Merci, sénateur Arnot. Quelles sont les
mesures prises par le gouvernement? Je ne sais pas. Pour être
tout à fait franche avec vous, depuis le 30 juin 2019, personne ne
me fait remonter les informations ni à moi ni aux autres
commissaires. La seule façon de le savoir, c’est de faire comme
tout autre citoyen au Canada et d’aller vérifier sur Google de
temps en temps. Je n’ai donc aucune idée de ce que fait le
gouvernement, et c’est compliqué à savoir.

What can the Senate do to assist? There are many ways that
the Senate can put very subtle pressure on the executive branch.
Embarrassment is a good form of subtle pressure, but I’ll
certainly defer to my colleagues and their comments. Thank you,
senator.

Le Sénat peut-il nous aider? Il y a de nombreuses façons pour
le Sénat de faire subtilement pression sur le pouvoir exécutif.
Provoquer de l’embarras est une façon d’exercer des pressions
subtiles, mais je préfère laisser mes collègues faire leurs
observations. Merci, sénateur.

Ms. Robinson: I’ll add to that. From my Google searches, I
can see that there is a discussion around the establishment of a
national Indigenous human rights ombudsperson as well as

Mme Robinson : J’aimerais ajouter quelque chose. D’après
mes recherches sur Google, je pense qu’on est en train de
discuter de la création d’un poste d’ombudsman national
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a tribunal. In terms of what the government’s view is on this, I
don’t know. It is not exactly front page when it comes to the
action plan that was put forward in June.

des droits des Autochtones et des droits de la personne, ainsi que
d’un tribunal connexe. Quant à l’opinion du gouvernement à ce
sujet, je n’en sais rien. Le gouvernement n’affiche pas clairement
ses velléités en ce qui concerne le plan d’action qu’il a présenté
en juin.

That said, in relation to what the Senate can do, I think that
there are a couple of things. In your work and in your
conclusions of your studies, you may find yourself in a position
to also echo that Call for Justice. You also have the capacity to
originate legislation from your chambers as well and that may be
something worth considering. It’s anticipated these bodies would
be creatures of legislation. That said, their establishment and the
content of the legislation — I would recommend to you — need
to be co-developed with Indigenous peoples for it to have the
respect and buy-in of the Indigenous community.

Cela dit, pour parler de ce que peut faire le Sénat, j’ai quelques
idées à ce sujet. Dans le cadre de vos fonctions et dans les
conclusions de vos études, vous êtes en mesure de vous faire
l’écho de cet appel à la justice. Vous avez aussi la possibilité de
créer des lois, et c’est un point important à prendre en compte.
On s’attend à ce que ces structures soient des organes législatifs.
Toutefois, je recommanderais que la création de ces structures et
le contenu des lois soient mis au point conjointement avec les
peuples autochtones afin de pouvoir avoir le respect et
l’adhésion de la communauté autochtone.

So those are two opportunities that I think rest at your feet. Voilà donc les deux cordes que vous avez à votre arc.

The Chair: Thank you, Ms. Robinson. Le président : Merci, madame Robinson.

Senator Coyle: Thank you so much to all of the
commissioners for giving your testimony here today. I have a
couple of questions, and maybe I’ll just put them both out.

La sénatrice Coyle : Je voudrais commencer par remercier
tous les commissaires d’avoir bien voulu témoigner aujourd’hui.
J’ai deux questions, et je vais vous les poser en même temps.

Chief Commissioner Buller, you said something that just
triggered my interest. As the central people and leaders in
bringing forward this report to government, but also to all
Canadians, you do not have a feedback loop from government on
what government is doing. I’d like to ask you and your
colleagues what you would see as a potential ongoing role for the
commissioners in this process, as oversight is obviously a critical
point now that we’re at the implementation stage. That’s the first
question.

Madame la commissaire en chef Buller, vous avez dit quelque
chose qui a piqué mon intérêt. En tant que principaux acteurs et
leaders chargés de présenter ce rapport au gouvernement, mais
aussi à tous les Canadiens, vous n’avez pas de rétroaction de la
part du gouvernement à propos des mesures qu’il prend.
J’aimerais donc vous demander — ainsi qu’à vos collègues —
comment vous percevez votre éventuel rôle en tant que
commissaires dans ce processus, étant donné qu’un suivi s’avère
absolument essentiel alors que nous entamons la phase de la
mise en place. Voici ma première question.

Second, as we pursue, hopefully, a more in-depth study this
fall, Mr. Eyolfson, you’ve mentioned the absolute need for a
paradigm shift to dismantle colonialism. We’ve heard from
Ms. Robinson, where you’ve spoken about really needing to
identify and give life to this idea of what a dignified life is, one
with substantive equality. So that’s an outcome we’re looking
for.

Deuxièmement, projetons-nous cet automne où nous
poursuivrons, je l’espère, un examen plus approfondi. Monsieur
Eyolfson, vous avez mentionné qu’il est absolument nécessaire
d’opérer un changement de paradigme pour démanteler le
colonialisme. Nous avons aussi entendu les mots de
Mme Robinson, qui a évoqué la nécessité de définir et de faire
naître la notion de vie dans la dignité, dans un contexte d’égalité
réelle. Voilà donc des résultats que nous visons.

Do you have guidance for us on how to determine, not just
what the government has done or promises to do, but
qualitatively, how will we know we are there? Who is doing
work on defining what is that dismantling of colonialism, which
would then lead to that dignified life as you’ve described? Thank
you.

Avez-vous des conseils à nous donner pour que nous puissions
définir si cet objectif a été atteint — pas seulement en fonction
de ce que le gouvernement a fait ou a promis de faire, mais bien
qualitativement parlant? Comment saurons-nous si nous avons
atteint cet objectif? Qui est chargé de définir ce qu’est le
démantèlement du colonialisme qui permettrait de mener une vie
digne, comme vous l’avez exposé? Merci.

Ms. Buller: I’ll briefly address the oversight issue, Senator
Coyle, and our roles or potential roles. I suppose none of us are
looking for new jobs, but we all feel very deeply about the issues
of MMIWG2S and have a wealth of knowledge. I’ll leave it at

Mme Buller : Sénatrice Coyle, je vous répondrai brièvement
au sujet du suivi et de nos éventuels rôles. Je suppose qu’aucun
d’entre nous n’est à la recherche d’un nouveau poste, et nous
sommes tous très profondément attachés à la cause des femmes,
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that. I can’t make commitments for anyone, but this is work near
and dear to us. And I’ll defer to my colleagues for the answers to
your remaining questions. Thank you.

des filles et des personnes bispirituelles autochtones portées
disparues et assassinées. Nous avons amassé de nombreuses
connaissances à ce sujet. Je n’en dirai pas plus. Je ne peux pas
m’engager pour les autres, mais ce travail nous tient à cœur. Je
laisse la parole à mes collègues pour répondre à votre deuxième
question. Merci.

Mr. Eyolfson: Thank you, Senator Coyle, for your question.
With respect to a paradigm shift, throughout the national inquiry,
we heard so many truths and so much evidence about the
significant role of colonialism through history and continuing
today as well as all forms of systemic discrimination against
Indigenous women and girls and 2SLGBTQQIA people. What is
really required is a real shift in organizational structures. One
thing that we learned is that families and survivors and those
with lived experience —

M. Eyolfson : Merci de votre question, sénatrice Coyle. Pour
ce qui est du changement de paradigme, tout au long de
l’enquête nationale, nous avons entendu de nombreuses vérités et
nous avons accumulé tellement de preuves sur le rôle
considérable du colonialisme dans l’histoire, jusqu’à
aujourd’hui, ainsi que sur la discrimination systémique contre les
femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones.
Il faut qu’un véritable changement s’opère dans les structures
organisationnelles. Une des choses que nous avons apprises est
que les familles, les survivants et ceux qui ont vécu...

The Chair: I’m sorry to interrupt, Senator Coyle, your time is
up.

Le président : Sénatrice Coyle, je suis désolé d’interrompre
la réponse, mais votre temps est écoulé.

I remind senators that you have three minutes for question
and answer. I know it’s not a lot of time, but we are on a time
crunch here so we have to keep things moving. There are a
number of senators to ask questions yet.

Je rappelle aux sénateurs qu’ils disposent de trois minutes
pour les questions et réponses. Je sais que c’est peu, mais nous
avons des contraintes de temps et nous devons avancer. Plusieurs
sénateurs souhaitent poser des questions.

Senator Brazeau: Thank you to all of you for being with us
this afternoon. Also thank you for the tireless and difficult work
that you have done on behalf of Indigenous peoples and all
Canadians throughout this country. I’ll keep my question very
brief.

Le sénateur Brazeau : Merci à tous d’être présents cet après-
midi. Je vous remercie également pour le travail acharné et
difficile que vous avez mené au nom des peuples autochtones et
de tous les Canadiens. Ma question sera brève.

Obviously, the commission had a mandate to work with
respect to the work that you all conducted and did. It’s one thing
to hold the government to account, and that’s always very
important, but I would like to know if there are any themes or
any issues that you were not able to deal with, with the work of
the commission, because the government would not allow that to
be included in the parameters of your work. If there is anything
that perhaps this committee could assist with if it wasn’t touched
upon, that’s essentially what I would like to know from any or
all of you. Thank you.

Visiblement, la commission avait un mandat dans le cadre
duquel vous avez effectué votre travail. C’est une chose de
demander des comptes au gouvernement — et c’est important de
le faire — mais j’aimerais savoir s’il y a des sujets ou des
problèmes en particulier que le gouvernement n’aurait pas inclus
dans les paramètres de votre travail à la commission, et que vous
n’avez pas pu traiter par conséquent. Si votre travail a été entravé
d’une quelconque manière, ce comité pourrait peut-être vous
aider, c’est essentiellement ce que je voudrais savoir. Merci.

Ms. Buller: Thank you, senator. I’ll be brief. It wasn’t so
much that our mandate didn’t allow us to do certain types of
work; it was the timeframe in which we had to do our work that
limited what we could do. I know we wanted to dig deeper into
corrections, as well as human trafficking, the sex industry and
also the impact of extractive industries. Over to you, my
colleague.

Mme Buller : Merci, monsieur le sénateur. Je resterai brève.
Le problème n’était pas tant que notre mandat nous empêchait
d’étudier certains dossiers, mais plutôt que l’échéancier imposé
pour les étudier nous a limités dans notre travail. Nous aurions
voulu approfondir les choses concernant certains sujets comme
le système correctionnel, la traite des personnes, l’industrie du
sexe et aussi les répercussions du secteur de l’extraction. Je cède
la parole à mon collègue.

Mr. Eyolfson: Thank you for your question, Senator Brazeau.
In addition to what Chief Commissioner Buller said, I think that
in addition to the themes she mentioned that we didn’t get a
chance to dig deeper into, there are just places we didn’t get to
go to that invited us and wanted us to come so that families and

M. Eyolfson : Merci de votre question, sénateur Brazeau.
J’aimerais ajouter un point à ce qu’a dit la commissaire en chef
Buller. Je pense qu’en plus des sujets que nous n’avons pas pu
approfondir, le problème a été que nous n’avons pas été invités à
nous rendre dans certains endroits où se trouvaient des familles
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survivors could share their truth with us. We didn’t get to go to
every place that we would have liked to have gone,
unfortunately.

et des survivants qui auraient pu témoigner. Malheureusement,
nous n’avons pas pu nous rendre partout où nous voulions aller.

[Translation] [Français]

Senator Audette: I am going to intervene quickly. La sénatrice Audette : Je vais me permettre d’intervenir
rapidement.

Senator Brazeau, one of the challenges was to go meet each
government in each province to ask the questions that had been
submitted to us by the families, survivors and witnesses and to
meet our First Nations, Métis and Inuit governments to have
deeper discussions about the situation in the territories. If we had
had enough time to do so, I believe that would have been part of
the very important chapters of the report of the commission of
inquiry.

Sénateur Brazeau, l’une des difficultés était d’aller rencontrer
chaque gouvernement dans chaque province pour poser les
questions qui nous avaient été soumises par des familles, des
survivants et des témoins et de rencontrer nos gouvernements des
Premières Nations, des Métis et des Inuits pour discuter plus en
profondeur des situations qui prévalent dans les territoires. Si
nous avions eu assez de temps pour le faire, je crois que cela
aurait fait partie des chapitres très importants du rapport de la
commission d’enquête.

[English] [Traduction]

The Chair: I remind witnesses that they can send any answers
they couldn’t give or follow-up documents to the clerk after the
meeting if you don’t have time today.

Le président : Je rappelle aux témoins qu’ils peuvent envoyer
leurs réponses ou tout document de suivi au greffier après la
réunion s’ils n’ont pas eu le temps de le faire aujourd’hui.

Senator Lovelace Nicholas: I am speaking from unceded and
unsurrendered territory of the Wolastoqiyik Nation. Was New
Brunswick invited to participate in the Calls for Justice? Anyone
can answer.

La sénatrice Lovelace Nicholas : Je m’adresse à vous
aujourd’hui depuis le territoire non cédé et non abandonné de la
nation Wolastoqiyik. Le Nouveau-Brunswick a-t-il été invité à
participer aux appels à la justice? N’importe qui peut répondre.

Ms. Buller: Senator, yes, we were able to have our hearings
in New Brunswick. We were able to receive submissions from
all provinces and territories and we were able to — I can’t
remember now, specifically, if we met with government leaders
in New Brunswick, but certainly the opportunities were there for
dialogue throughout. Perhaps my colleagues will remember more
specifically.

Mme Buller : Oui, madame la sénatrice, nous avons pu tenir
des audiences au Nouveau-Brunswick. Nous avons pu recevoir
des mémoires de la part de toutes les provinces et de tous les
territoires. Je ne me souviens plus exactement si nous avons
rencontré les représentants du gouvernement au Nouveau-
Brunswick, mais je sais que le dialogue était possible tout au
long de l’enquête. Mes collègues pourront peut-être vous
répondre plus précisément.

Senator Lovelace Nicholas: Thank you. La sénatrice Lovelace Nicholas : Merci.

Mr. Eyolfson: Thank you, Senator Lovelace Nicholas. I
would like to point out that the first portion of our Calls to
Justice is Calls for Justice for all governments. They’re Calls for
Justice for not only the federal government, but for provincial
and territorial governments as well as municipal and Indigenous
governments in many examples. Some are just for provincial and
territorial governments as well. That’s set out in the Calls for
Justice.

M. Eyolfson : Merci, sénatrice Lovelace Nicholas. J’aimerais
signaler que la première partie des appels à la justice porte sur
les appels à la justice visant tous les gouvernements. Ces appels
à la justice ciblent le gouvernement fédéral, mais aussi les
gouvernements provinciaux, territoriaux, municipaux et
autochtones dans de nombreux cas. Cela dit, certains ne
s’adressent qu’aux gouvernements provinciaux et territoriaux.
Tout cela est précisé dans la partie sur les appels à la justice.

Senator Lovelace Nicholas: Thank you. La sénatrice Lovelace Nicholas : Merci.

Senator Hartling: Thank you very much to the witnesses for
coming and speaking to us today. The more that I learn about
this, the more upsetting it is and the more difficult it is
emotionally. For me, I’m not a survivor, but I do feel impacted
by this.

La sénatrice Hartling : Je voudrais remercier tous les
témoins d’être venus nous parler aujourd’hui. Plus j’en apprends
à ce sujet, plus je trouve cela troublant et difficile
émotionnellement. Je ne suis pas une survivante, mais je suis
touchée par la situation.
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As you’re going through this and as we’re going through
learning and hopefully making changes, in regard to the women
and the families at the heart of this whole process, those with
lived experience, how do we protect and help them from being
re-traumatized, or when they are re-traumatized, what are some
things that we can do? Do you have any suggestions of what we
might put in place? I don’t know if you have, but I’m going to
ask the question. Thank you.

Avec le travail que vous avez accompli, et avec ce que nous
avons appris et notre espoir de pouvoir changer les choses pour
les femmes et les familles qui ont traversé ces expériences au
cœur de ce processus, comment faire pour les protéger afin
qu’elles ne revivent pas un traumatisme et pour les aider si elles
traversent à nouveau des moments difficiles? Que pouvons-nous
mettre en place? Avez-vous des suggestions? Je ne sais pas si
vous en avez, mais je crois que c’est important de poser la
question. Merci.

Ms. Buller: Senator, thank you for caring so much. I think
making resources available for counselling and making them
immediately available is very important and that your dealings
with family members and survivors is done from a trauma-
informed perspective.

Mme Buller : Sénatrice, merci de votre grande sollicitude. Je
pense qu’il est important qu’elles puissent accéder à des services
de counselling très rapidement sur place, et je pense que le
travail avec les familles et les survivants doit être fait dans une
perspective tenant compte des traumatismes.

My colleagues, anything further? Mes collègues ont-ils d’autres suggestions?

Senator Audette: Yes, Senator Hartling. They probably also
have good suggestions. They know people, they have families
that support them or elders or people that they trust, so it also has
to come from them instead of saying, we will put a unit for them.
So we have to be very open-minded and open-hearted about
whom they trust. Of course, we explain, we need to be
transparent and make sure that even after they speak, we always
check, making sure that it’s okay.

La sénatrice Audette : Oui, sénatrice Hartling. Les personnes
ayant vécu ces traumatismes ont aussi probablement de bonnes
suggestions. Elles connaissent des gens, elles ont des familles ou
des aînés qui les soutiennent, ou des personnes en qui elles ont
confiance. Les suggestions doivent aussi venir d’elles, ce n’est
pas à nous de décider si nous allons mettre en place un service. Il
faut faire preuve d’ouverture d’esprit et de cœur concernant les
personnes en qui elles ont confiance. Bien évidemment, nous
devons expliquer, nous devons faire preuve de transparence et
nous assurer que tout va bien après qu’elles nous aient parlé.

Senator Hartling: Thank you. La sénatrice Hartling : Merci.

Ms. Robinson: I’ll add to that that what we’ve come to
understand about trauma and protecting from re-traumatization,
it’s not necessarily the discussion of these issues that is the
challenge, it’s how people are treated and the autonomy and
agency they have in processes. The importance of what Senator
Audette has mentioned about that reciprocity of coming to an
understanding of how to proceed, of having options and, of
course, resources. You have to meet people where they are at and
help define processes together.

Mme Robinson : Je voudrais ajouter que ce que nous avons
appris des traumatismes et des protections pour éviter de les
revivre, c’est que le fait de discuter de ces problèmes n’est pas le
véritable enjeu. Le véritable enjeu, c’est la façon dont les gens
sont traités, c’est l’autonomie et la latitude dont ils disposent. Ce
que la sénatrice Audette a dit est important, il faut une
réciprocité pour comprendre comment procéder, il faut proposer
plusieurs possibilités et, bien sûr, des ressources. Il faut pouvoir
rencontrer ces personnes là où elles vivent et les aider à définir
les processus dont elles ont besoin.

Senator Hartling: Thank you. La sénatrice Hartling : Merci.

Senator Pate: Like you, I join you from the shores of the
Kichesipirini, the unceded unsurrendered territory of the
Algonquin Anishinaabeg. I want to thank all of you,
commissioners, for the incredible and vital work you did for all
of us, and thank you for bringing forward and continuing to
monitor what is happening.

La sénatrice Pate : Comme vous, je prends la parole depuis
les rives du territoire des Kichesipirinis, un territoire non cédé et
non abandonné du peuple algonquin anishinabe. Je voudrais
remercier les commissaires de leur travail incroyable et vital
pour nous tous. Merci d’avoir soulevé ces enjeux et d’assurer un
suivi de votre travail.

I know you mentioned at the outset that you think this has to
all be looked at together, and I appreciate you mentioning that
there were many who wanted a deeper dive into some of the
issues like corrections and some of the other areas that contribute

Je sais que vous avez mentionné d’entrée de jeu que nous
devions étudier cela tous ensemble, et je vous remercie d’avoir
précisé que vous vouliez approfondir certains dossiers comme,
entre autres, celui des services correctionnels, qui contribue
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to the particularly horrific statistics that you also mentioned
don’t tell the whole picture, but certainly do provide a window
into what is happening.

particulièrement aux terribles statistiques dont vous avez parlé.
Ces statistiques ne reflètent pas toute la réalité, mais elles nous
donnent une certaine idée de ce qui se passe.

I’d like to focus on Call for Justice 4.5 in particular, the call
for a national guaranteed annual income. I also sit on Finance
and when the government appeared before us, despite the Call
for Justice and our request for information from them, their
indication was that they were working with the Assembly of
First Nations and other First Nations government partners to
develop a needs-based approach to the existing income
assistance program for people living on reserve. Depending upon
how such a program is designed, we know it could fall well short
of the livable and unconditional type of program you’re
recommending.

J’aimerais m’attarder sur l’appel à la justice no 4.5, qui
propose d’établir un revenu annuel garanti. Je siège aussi au
Comité des finances et lorsque le gouvernement est venu
témoigner — même si cela concernait cet appel à la justice et
que nous demandions plus de renseignements —, nos
interlocuteurs ont seulement indiqué qu’ils travaillaient avec
l’Assemblée des Premières Nations et d’autres partenaires des
gouvernements des Premières Nations en vue de mettre au point
une approche axée sur les besoins concernant le programme de
revenu annuel garanti pour les personnes vivant dans les
réserves. Selon la façon dont le programme sera conçu, il est
probable qu’il soit nettement inférieur au type de revenu décent
et inconditionnel que vous préconisez.

Were any of you, as commissioners — or, to your knowledge,
any of the families — consulted by Indigenous Services Canada
as they were developing this process?

L’un d’entre vous, en tant que commissaires, à votre
connaissance, — ou un des foyers concernés — a-t-il été
consulté par Services aux Autochtones Canada alors que ce
ministère était en train d’élaborer ce programme?

Second, are there ways you would recommend that would
strengthen this, in addition to what you’ve already said? That is
just another opportunity for you to add more, if there’s anything
more you would like to add.

Deuxièmement, avez-vous des suggestions pour renforcer ce
programme, en plus de ce que vous avez déjà dit? C’est juste une
occasion d’ajouter des précisions si vous le souhaitez.

Thank you again for all of your work. Merci encore de votre travail.

Ms. Buller: Thank you, Senator Pate. Personally, I was not
consulted for the process at any stage.

Mme Buller : Merci, sénatrice Pate. À titre personnel, je n’ai
pas été consultée, à aucune étape du processus.

Regarding what we have to do next, we have to do that
paradigm shift that former commissioner Eyolfson talked about
in order to move away from giving to programs, projects and
Band-Aids and accept the fact that we have to move Indigenous
women, girls and two-spirit people out of the margins and into
mainstream Canadian society. How are we going to do that?
Guaranteed annual income that’s livable, that’s geographically
specific and that makes sense. Cherry-picking just isn’t going to
work.

Pour ce qui est de ce qu’il reste à faire, nous devons opérer ce
changement de paradigme dont le commissaire Eyolfson parlait,
afin d’arrêter de financer des programmes, des projets et des
solutions temporaires et d’accepter le fait qu’il est temps de
sortir les femmes, les filles et les personnes bispirituelles
autochtones de la marginalité pour qu’elles intègrent la société
canadienne. Comment y parvenir? En mettant en place un revenu
annuel garanti décent, sensé et distribué dans un secteur
géographique défini. Le chipotage ne nous mènera à rien.

Thank you. Merci.

Ms. Robinson: I was also not consulted or engaged at all by
Indigenous Services on this point, and I echo former
commissioner Buller’s sentiments on this.

Mme Robinson : Je n’ai pas non plus été consultée ou
sollicitée par Services aux Autochtones à ce sujet, et je partage le
sentiment de la commissaire Buller à cet égard.

Piecemeal implementation of this Call for Justice in different
geographical areas is also something that just raises alarm bells
for me. You will be eligible for it if you live on reserve, if you’re
status or “if,” “if,” “if.” There can’t be “ifs.”

Il me semble inquiétant que la mise en œuvre de cet appel à la
justice soit parcellaire et différente selon les zones
géographiques. Vous y êtes admissible si vous vivez dans une
réserve, si vous avez le statut d’Indien et si, et si, et si... Ce
revenu doit être inconditionnel.

That has to be looked at in the context of our legacy of
colonial violence and the measures that were intentional to strip
Indigenous communities, especially women and gender-diverse

Il faut envisager la question sous l’angle des conséquences de
la violence colonialiste et des mesures qui visaient
intentionnellement à priver les communautés autochtones, en
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folks, from their positions of power, including economic
positions, wealth, and their ability to be self-sustaining.

particulier les femmes et les personnes ayant diverses identités
de genre, de leur position de pouvoir, notamment de leurs
pouvoirs économiques, de leur richesse et de leur capacité à
vivre en autonomie.

There is an element of Call for Justice 4.5 that speaks to
correcting a wrong — a theft of wealth, if you will — and that
can’t be lost in the discussion and it merely be looked at as this
contemporary economic issue.

Un des objectifs de l’appel à la justice no 4.5 est de corriger un
tort — un vol de richesses, si je puis dire. Il ne faut pas mettre
cet aspect de côté dans la discussion et on ne peut pas
uniquement le considérer comme un problème économique
actuel.

Senator Christmas: I’m speaking to you from the Mi’kmaq
community of Membertou, Nova Scotia, where I incidentally
first met former commissioners Robinson and Audette when they
visited our community and met with our families.

Le sénateur Christmas : Je m’adresse à vous depuis la
communauté micmaque de Membertou, en Nouvelle-Écosse,
où — soit dit en passant — j’ai fait connaissance avec les
anciennes commissaires Robinson et Audette alors qu’elles
étaient venues visiter notre communauté et rencontrer nos
familles.

In the interests of time, I’ll direct my question to former
commissioner Senator Audette.

Pour économiser du temps, j’adresserai ma question à la
sénatrice et ancienne commissaire Audette.

One Call for Justice recommends the establishment of a
national Indigenous and human rights ombudsman with authority
in all jurisdictions as well as a national Indigenous and human
rights tribunal. Can you tell me why this particular Call to Action
was put forward? What was its background, and what were you
trying to achieve by having brought forth this Call to Action?

Un des appels à la justice recommande de créer un poste
d’ombudsman national des droits des Autochtones et des droits
de la personne, et de mettre sur pied un tribunal national des
droits des Autochtones et des droits de la personne. Pouvez-vous
me dire pourquoi cet appel à la justice en particulier a été
proposé? Quelles en sont les raisons à l’origine et quel est
l’objectif de cet appel à la justice?

[Translation] [Français]

Senator Audette: Thank you very much, Senator Christmas. La sénatrice Audette : Merci beaucoup, sénateur Christmas.

We have had many commissions of inquiry, many royal
commissions, many studies and a whole lot of research where
plans for the community were proposed. Every time, we are
ordered — and this time is no different — to proceed with an
inquiry into a great number of issues without knowing what
happens afterward.

Nous avons eu beaucoup de commissions d’enquête, beaucoup
de commissions royales, beaucoup d’études et beaucoup,
beaucoup de recherches, où des projets pour la société ont été
proposés. Chaque fois, on nous ordonne — et cette fois-ci
encore — de procéder à une enquête sur un grand nombre
d’enjeux, mais sans connaître la suite.

Personally, at my age — I am now 50 — I believe that the
commissions of inquiry absolutely must be able to use a
mechanism set out in the Inquiries Act so that a monitoring,
control and surveillance mechanism can be activated as soon as a
commission of inquiry has ended.

Personnellement, à mon âge — j’ai maintenant 50 ans —, je
crois que les commissions d’enquête doivent absolument pouvoir
recourir à un mécanisme inscrit dans la Loi sur les enquêtes, afin
qu’un mécanisme de suivi, de contrôle et de surveillance puisse
être mis en place dès la fin de la tenue d’une commission
d’enquête.

This is about moral, spiritual and human investments; some
will say that this is expensive, but once the government shelves
all of this, then we have to start all over again.

Il s’agit d’investissements moraux, spirituels et humains;
certains vont dire que cela coûte cher, mais, une fois que le
gouvernement met tout cela sur une tablette, on doit encore tout
recommencer.

I think that a monitoring obligation is important and
fundamental. This obligation also gives us a sense of security, if
we are called to deal with an ombudsman or a tribunal on
indigenous rights in order to make ourselves understood. It is
important.

L’obligation de surveillance est, selon moi, importante et
fondamentale. Cette obligation nous donne aussi un sentiment
sécurité, si nous devons traiter avec un ombudsman ou un
tribunal sur les droits autochtones, afin de nous faire
comprendre. C’est important.
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[English] [Traduction]

Senator Christmas: Are there other comments from other
former commissioners?

Le sénateur Christmas : Est-ce que les autres commissaires
ont des commentaires?

Ms. Robinson: Another fundamental element is the
availability of recourse and how challenging achieving recourse
for human-rights and Indigenous-rights violations has been in
our court system.

Mme Robinson : Les possibilités de recours et les difficultés
pour déclencher un recours concernant les violations des droits
des Autochtones et des droits de la personne dans notre système
judiciaire constituent un autre aspect fondamental.

We’ve had some great judgments, but we’ve also had many
judges, who are used to dealing with Criminal Code offences,
who have had to deal with Indigenous-rights issues because a
harvesting case came before them. Those aren’t the spaces where
those really fundamental decisions need to be made, so having a
body that’s specialized, has the expertise, and has the support
and buy-in from Indigenous peoples is really important when it
comes to an institution or a venue for recourse.

Certains tribunaux ont fait preuve d’un excellent jugement,
mais il reste que de nombreux juges ont plus l’habitude de traiter
des infractions au Code criminel et qu’ils se sont retrouvés face à
des affaires touchant aux droits de récoltes autochtones. Ces
tribunaux n’ont pas vocation à rendre des décisions aussi
fondamentales. Il serait donc crucial de créer une instance
spécialisée, qui dispose des compétences pour gérer ce type
d’affaires et de l’adhésion des peuples autochtones — une
institution où ils pourraient déposer des recours.

The Chair: Thank you, Ms. Robinson. Senator Christmas,
your time is up.

Le président : Merci, madame Robinson. Sénateur
Christmas, votre temps est écoulé.

Senator Duncan: First of all, thank you for your work. I say
this to all of the former commissioners. Thank you to the
committee for permitting me time on this very important agenda.

La sénatrice Duncan : Je souhaiterais commencer par
remercier tous les anciens commissaires de leur travail. Merci au
comité de me laisser la possibilité d’intervenir sur cette
importante question.

In the interest of full disclosure, I want to share with everyone
that I am a senator for Yukon, and Yukon was the first
jurisdiction in Canada to develop a strategy to implement the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls. As this strategy was developed, as a community
leader, I was asked to sign on to uphold the implementation of
this strategy. Most often, senators will see me wearing the pin in
support of the implementation of the strategy.

Pour ne rien vous cacher, je souhaite dire en tant que sénatrice
du Yukon que le Yukon a été la première administration au
Canada à élaborer une stratégie pour mettre en œuvre les
conclusions de l’Enquête nationale sur les femmes et les filles
autochtones disparues et assassinées. Alors que cette stratégie
était en cours d’élaboration, on m’a demandé — en qualité de
dirigeante communautaire — de l’approuver et de soutenir sa
mise en œuvre. D’ailleurs, les sénateurs m’ont bien souvent vu
arborer l’épinglette en soutien à la mise en œuvre de cette
stratégie.

I consider myself accountable for having signed on. The
members of the commission have raised the issue of
accountability and holding the federal government to account.
Do any of the commissioners have any suggestions on how we,
as senators and leaders in our community, might hold provincial
and territorial governments to account for developing a strategy
and the implementation of the strategy?

J’assume pleinement la responsabilité d’avoir approuvé cette
stratégie. Les membres de la commission ont évoqué la question
de l’imputabilité et de l’obligation du gouvernement fédéral à
rendre des comptes. Les commissaires ont-ils des suggestions sur
la façon dont les sénateurs et les leaders communautaires
pourraient demander des comptes aux gouvernements
provinciaux et territoriaux en ce qui concerne l’élaboration et la
mise en œuvre de la stratégie?

Thank you again, commissioners and members of the
committee.

Merci encore aux commissaires et aux membres du comité.

Ms. Buller: Thank you, Senator Duncan. Yes, we’re quite
thrilled with the response by Yukon, to be honest.

Mme Buller : Merci, sénatrice Duncan. Pour être honnête,
nous avons effectivement été plutôt enthousiasmés par la
réaction du Yukon.
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The best way to hold provinces and territories accountable is
by example. The Senate, in particular, can lead the way by
example for provinces, territories and municipal governments
across Canada, but I defer to my colleagues for further comment.

La meilleure façon de demander des comptes aux provinces et
territoires est de montrer l’exemple. Le Sénat, en particulier, peut
montrer l’exemple aux gouvernements provinciaux, territoriaux
et municipaux partout au Canada, mais je cède la parole à mon
collègue.

Mr. Eyolfson: Thank you, Senator Duncan. M. Eyolfson : Merci, sénatrice Duncan.

Another way to hold provinces and territories to account is
through moving forward with the National Action Plan, which is
contemplated to include all provinces and territories. I think that
would be strong encouragement to get everybody on board.

Une autre façon de demander des comptes aux provinces et
territoires est de mettre en œuvre le plan d’action national, qui
envisage d’inclure toutes les provinces et tous les territoires. Je
pense que cela inciterait fortement tous les acteurs à participer.

The Chair: We have two minutes. Le président : Il nous reste deux minutes.

Senator Audette: I’ll be your colleague, if everything is okay
with the creator, for the next 25 years as a senator. So I hope we
have ways to make a working group or — making sure that we
follow the process and we all become accountable.

La sénatrice Audette : Si le Créateur le veut bien, je serai
votre collègue pour les 25 prochaines années. J’espère que nous
trouverons une façon de créer un groupe de travail, ou de nous
assurer que nous surveillons la suite des choses et que nous
assumons tous une responsabilité dans ce projet.

The Chair: My apologies to our distinguished witnesses for
having to cut you off once in a while, but we’re on a strict
timeline here.

Le président : Je présente mes excuses à nos éminents
témoins pour leur avoir coupé la parole par moments, mais notre
horaire est très serré.

I want to also mention that if there’s anything you would like
to get on the record, feel free to submit a written brief to the
clerk, and she will take it from there.

J’aimerais ajouter que si vous souhaitez ajouter quelque chose
au procès-verbal, vous pouvez remettre un document écrit à la
greffière qui s’en chargera.

The time for this panel is now complete. I wish to thank
Ms. Buller, Senator Audette, Mr. Eyolfson and Ms. Robinson for
meeting with us today.

Le temps alloué à ce groupe de témoins est terminé. Je tiens à
remercier Mme Buller, la sénatrice Audette, M. Eyolfson et
Mme Robinson d’être venus nous rencontrer aujourd’hui.

I will now introduce our next panel of witnesses. From Les
Femmes Michif Otipemisiwak, Lisa Pigeau, Director of
Intergovernmental Relations and Gender-Based Violence
Initiatives. From Pauktuutit Inuit Women of Canada, Gerri
Sharpe, Interim President and Rosemary Cooper, Executive
Director. From the Congress of Aboriginal Peoples, Elmer
St. Pierre, National Chief and Elizabeth Blaney, Director of
Policy Development.

Nous poursuivons avec notre prochain groupe de témoins. De
l’organisme Les Femmes Michif Otipemisiwak, nous accueillons
Lisa Pigeau, directrice des Relations intergouvernementales et
des Initiatives de lutte contre la violence de genre. Nous
recevons Gerri Sharpe, présidente par intérim, et Rosemary
Cooper, directrice exécutive, de l’organisme Pauktuutit Inuit
Women of Canada. Et du Congrès des peuples autochtones, nous
accueillons Elmer St. Pierre, chef national, et Elizabeth Blaney,
directrice du développement des politiques.

Ms. Pigeau, Ms. Sharpe and National Chief St. Pierre will
provide opening remarks of up to five minutes. We will then
move to a question-and-answer session of approximately three
minutes for senators.

Mme Pigeau, Mme Sharpe et le chef national St. Pierre
présenteront une déclaration liminaire de cinq minutes chacun,
puis nous passerons à une séance de questions et de réponses
d’environ trois minutes par sénateur.

I will let witnesses know when they have one minute left on
their allocated time. I will also give everyone notice when one
minute is left in the three-minute period for questions
and answers. I remind everyone that during the question-and-
answer period, members will be given priority.

Veuillez noter que je ferai savoir aux témoins lorsqu’il leur
restera une minute dans le temps qui leur est alloué. Je
préviendrai aussi l’assemblée lorsqu’il restera une minute sur les
trois minutes allouées pour la période des questions et réponses.
Les membres du comité auront la priorité pour poser des
questions pendant cette période.

Senators in the room who have a question should raise their
hand. Those on Zoom should use the “raise hand” feature. They
will be acknowledged by the clerk in the chat.

Les sénateurs qui ont une question doivent utiliser la fonction
« main levée » sur Zoom pour signaler à la greffière qu’ils
veulent intervenir, et ils seront reconnus dans le clavardage.
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I will now invite Ms. Pigeau to give her remarks. J’invite maintenant Mme Pigeau à faire sa déclaration
liminaire.

Lisa Pigeau, Director of Intergovernmental Relations and
Gender-Based Violence Initiatives, Les Femmes Michif
Otipemisiwak:  Good afternoon. It’s an honour to be with you
today. I would like to say that I’m calling in from the traditional
territory of the Anishinabek, Huron-Wendat, Haudenosaunee,
Oneida and St Lawrence Iroquois peoples. This territory is
covered by the Upper Canada treaties.

Lisa Pigeau, directrice des Relations
intergouvernementales et des Initiatives de lutte contre la
violence de genre, Les Femmes Michif
Otipemisiwak : Bonjour. Je suis honorée d’être avec vous
aujourd’hui. Je tiens à préciser que je vous appelle depuis le
territoire ancestral des Anishinabek, des Hurons-Wendats, des
Haudenosaunee, des Oneidas et des Iroquoiens du Saint-Laurent,
territoire visé par les traités du Haut-Canada.

I would also like to acknowledge that yesterday marked the
sombre seventeenth anniversary of the murder of 13-year-old
Nina Courtepatte in 2005, and I ask that may we forever keep the
memories of those who have been lost to us at the forefront of
every action we take to end missing and murdered Indigenous
women and girls and 2SLGBTQQIA+ people.

Sur une note sombre, je souligne également que, hier était le
17e anniversaire du meurtre de Nina Courtepatte, qui était âgée
de 13 ans, lequel est survenu en 2005. Puissions-nous à jamais
garder à l’esprit ceux que nous avons perdus pour guider chacun
de nos actes en vue de mettre fin à la disparition et au meurtre de
femmes, de filles et de personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones.

In addition to the release of the inquiry’s final report, LFMO
released a report entitled Métis Perspectives of Missing and
Murdered Indigenous Women, Girls and LGBTQ2S+ People.
This report was developed through various engagement
opportunities, community feedback, interviewing Métis subject-
matter experts, and, most importantly and at the fore, the input of
Métis families and survivors. It was our opinion that the inquiry
lacked specific distinctions-based context in terms of Métis, so
our Métis Perspectives report identified 62 Métis-specific calls
for Miskotahâ. In our language, Miskotahâ means change, so
really our report was all about bringing the intended change to
the lives of Métis women, girls, 2SLGBTQQIA+ Métis people
and their families.

À la suite de la publication du rapport final de l’enquête,
l’organisme Les Femmes Michif Otipemisiwak a publié un
rapport complémentaire intitulé Métis Perspectives of Missing
and Murdered Indigenous Women, Girls and LGBTQ2S+
People. Ce rapport est le fruit de divers exercices de
consultation, de la rétroaction des communautés, d’entrevues
réalisées auprès de spécialistes des Métis et, surtout, des points
de vue exprimés par les familles et les survivantes métisses.
Selon nous, il manquait à l’enquête un contexte précis fondé sur
les distinctions propres aux Métis. Notre rapport Métis
Perspectives a donc cerné 62 appels au Miskotahâ axés sur les
Métis. Dans notre langue, Miskotahâ signifie « changement ».
Donc, en vérité, notre rapport visait à concrétiser les
changements souhaités dans la vie des femmes, des filles et des
personnes 2ELGBTQQIA+ métisses, ainsi que dans la vie des
membres de leur famille.

Les Femmes Michif Otipemisiwak, or LFMO, has been the
lead on the missing and murdered Indigenous women’s file on
behalf of the Métis Nation since pre-Inquiry times. What we do
know is it took nearly 15 months after the release of the national
inquiry’s report and LFMO’s report for the government to move
to the next step of actually building an action plan on MMIWG.

L’organisme Les Femmes Michif Otipemisiwak, ou LFMO,
est le principal défenseur des intérêts de la nation métisse dans le
dossier des femmes autochtones disparues et assassinées et l’était
avant même la tenue de l’enquête. Nous savons qu’il a fallu
attendre près de 15 mois après la publication du rapport de
l’enquête nationale et du rapport de l’organisme LFMO avant
que le gouvernement ne passe à la prochaine étape et crée un
plan d’action relativement aux femmes et aux filles autochtones
disparues et assassinées.

On our part, with representation from across the Métis Nation
motherland, we convened a panel and released the Métis Nation
Action Plan, Weaving Miskotahâ.

Pour notre part, de concert avec des représentants de
l’ensemble de la mère patrie de la nation métisse, nous avons
organisé un groupe d’experts et publié le plan d’action de la
nation métisse, Weaving Miskotahâ.

As detailed in our report, LFMO would like to reiterate that
urgent and immediate action must take place in the following
priority areas, certainly from a distinctions-based perspective:
gathering and evaluating data, relationship building, service

Comme le décrit le rapport, LFMO tiens à rappeler que, selon
la perspective fondée sur les distinctions, une intervention
immédiate s’impose de toute urgence dans les secteurs
prioritaires suivants : collecte et évaluation de données,
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design and delivery, child and family services reform, healing
and wellness, and justice and policing.

renforcement des relations, conception et prestation de services,
réforme des services à l’enfance et à la famille, guérison et bien-
être, ainsi que justice et maintien de l’ordre.

Sadly, since the release of the fall economic statement and the
2021 budget, not much has been done to demonstrate any
concrete action has been taken.

Malheureusement, depuis la publication de l’Énoncé
économique de l’automne et du budget de 2021, bien peu de
mesures concrètes ont été prises.

Funding announcements around MMIWG were not specific,
and the funding actually went to more of a broad-based initiative
without direct effects on eliminating MMIWG.

Les annonces de financement lié aux femmes et aux filles
autochtones disparues et assassinées étaient vagues, et les fonds
ont en fait été consacrés à une initiative globale n’ayant apporté
aucune aide directe en vue de mettre fin au meurtre et à la
disparition de femmes et de filles autochtones.

Despite the lack of action on the federal and national levels,
LFMO continues its own work in the priority policy areas. We
continue to work in developing a Métis-specific missing and
murdered Indigenous women and girls and 2SLGBTQQIA+
people data and research strategy. Through this work, we have
developed relationships with Indigenous research bodies, as well
as Statistics Canada. At this point, we’ve provided Statistics
Canada with data indicators that are significant to fully
understanding the realities facing Métis women in terms of
gender-based violence.

Malgré l’inaction à l’échelle nationale et de la part du
gouvernement fédéral, LFMO poursuit ses propres efforts dans
les secteurs stratégiques prioritaires. Nous continuons le travail
en vue d’élaborer une stratégie propre aux Métis en matière de
données et de recherche sur les femmes, les filles et les
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées.
Dans le cadre de ce travail, nous établissons des liens avec des
organismes de recherche autochtones, de même qu’avec
Statistique Canada. À ce jour, nous avons fourni à Statistique
Canada des indicateurs de données qui sont importants pour
pleinement comprendre les réalités auxquelles doivent faire face
les femmes métisses en matière de violence fondée sur le sexe.

Statistics Canada in turn will be providing LFMO with
distinctions-based tables, where possible, to match our outlined
indicators framework. It’s our goal that the foundational data and
information collected becomes part of a living body of work that
can be added to, enhanced and updated on an ongoing basis.

À son tour, Statistique Canada fournira à l’organisme LFMO,
lorsque possible, des tableaux fondés sur les distinctions adaptés
à notre cadre d’indicateurs. Notre objectif consiste à intégrer les
données et les renseignements essentiels recueillis à un corpus
vivant que l’on pourra supplémenter, améliorer et mettre à jour
de manière continue.

Métis women and 2SLGBTQQIA+ folks have also been
involved in a project that we call Kiyas Kiskisowin Oma that
focuses on honouring, remembering, and respecting Métis
women, girls and 2SLGBTQQIA+ folks. This project was led by
our Métis Grandmothers Wisdom Circle, and we brought
knowledge keepers from across the Métis Nation motherland
together to develop resources to support families and
communities to honour those lives that have been taken from us.

Des femmes et des personnes 2ELGBTQQIA+ métisses
participent également à un projet que nous appelons Kiyas
Kiskisowin Oma et qui vise à honorer, à commémorer et à
respecter les femmes, les filles et les personnes 2ELGBTQQIA+
métisses. Ce projet a été dirigé par notre cercle de la sagesse des
grands-mères métisses, et nous avons rassemblé des gardiens du
savoir de l’ensemble de la mère patrie de la nation métisse afin
de créer des ressources pour soutenir les familles et les
communautés dans leurs démarches en vue d’honorer celles qui
nous ont été enlevées.

We develop resources such as healing bundles, a specific
grandmother sash, blankets and other ceremonial resources to be
presented in packages and shared across the Métis Nation
motherland to support healing both individually and collectively.

Nous avons créé des ressources telles que des trousses de
guérison, une écharpe de grand-mère bien précise, des
couvertures et d’autre matériel de cérémonie qui seront
distribués sous forme de cadeaux dans l’ensemble de la mère
partie de la nation métisse dans le but de favoriser la santé
individuelle et collective.

The Chair: You have one minute left. Le président : Il vous reste une minute.

Ms. Pigeau: Moving forward, Les Femmes Michif
Otipemisiwak is going to begin engaging with the Métis Nation,
Métis National Council and governing members, as well as

Mme Pigeau : Prochainement, Les Femmes Michif
Otipemisiwak amorcera des consultations auprès de la nation
métisse, du Ralliement national des Métis et de ses membres
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provincial Métis women’s representative bodies to convene a
Métis Nation implementation committee to advise the work as
we move forward.

dirigeants, ainsi qu’auprès des organismes provinciaux
représentant les intérêts des femmes métisses afin de créer un
comité de mise en œuvre de la nation métisse pour orienter nos
démarches.

Sadly, the tragedy of missing and murdered Indigenous
women and girls and 2SLGBTQQIA+ people hasn’t ended.
Recently, we have seen the loss of 21-year-old Tytiana Janvier in
Alberta. We mourn her tragic, tragic passing, and we grieve for
the family and community who are dealing with this
immeasurable loss.

Malheureusement, la tragédie des femmes, des filles et des
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées
n’est pas terminée, comme en témoigne la perte récente de
Tytiana Janvier, âgée de 21 ans, en Alberta. Nous pleurons sa
mort tragique et partageons le deuil de sa famille et de sa
communauté, qui doivent composer avec cette perte
incommensurable.

It’s important to say the names of those who have been lost to
us. We have to put a human face to these names so that everyone
knows these people are loved, have loved and are so much more
than the tragedy that ended their lives. It’s going to take all of us,
a whole-of-society approach and a whole-of-government
approach to end this national tragedy. Thank you.

Il est important de dire le nom des personnes qui nous ont
quittés. Nous devons associer un visage humain à ces noms afin
que tous sachent que ces personnes sont aimées, ont aimé et sont
beaucoup plus que la tragédie qui a mis fin à leur vie. Il faudra le
concours de chacun de nous, une approche pansociétale et
pangouvernementale pour mettre fin à cette tragédie nationale.
Merci.

The Chair: Thank you, Ms. Pigeau. Le président : Merci, madame Pigeau.

Gerri Sharpe, Interim President, Pauktuutit Inuit Women
of Canada:  Nakurmiik. Good afternoon. It’s a pleasure to join
you today from Yellowknife, Northwest Territories.

Gerri Sharpe, présidente par intérim, Pauktuutit Inuit
Women of Canada : Nakurmiik. Bonjour. Je suis ravie de me
joindre à vous aujourd’hui depuis Yellowknife, dans les
Territoires du Nord-Ouest.

The final report on the National Inquiry into Missing and
Murdered Indigenous Women and Girls, and most importantly
the implementation of the report’s recommendations, is
important to all Inuit women, girls and gender-diverse people in
Canada. Thank you for the invitation to appear before your
committee on this important subject.

Le rapport final de l’Enquête nationale sur les femmes et les
filles autochtones disparues et assassinées, et surtout, la mise en
œuvre de ses recommandations, est important pour toutes les
femmes, les filles et les personnes de diverses identités de genre
inuites du Canada. Je vous remercie de m’avoir invitée à
comparaître devant votre comité à propos de cet important sujet.

With me today is Rosemary Cooper, the Executive Director of
Pauktuutit. The Pauktuutit is the voice of Inuit women wherever
they live in Canada. Our board has representatives from four
regions of Inuit Nunangat: Inuvialuit, Nunavut, Nunavik and
Nunatsiavut, as well as from urban centres and youth
representatives.

Je suis accompagnée aujourd’hui de Rosemary Cooper,
directrice exécutive de Pauktuutit Inuit Women of Canada. Cet
organisme est la voix des femmes inuites, où qu’elles habitent au
Canada. Notre conseil d’administration compte des
représentantes des quatre régions de l’Inuit Nunangat, soit la
région désignée des Inuvialuits, le Nunavut, le Nunavik et le
Nunatsiavut, ainsi que des représentantes de centres urbains et de
la jeunesse.

For almost 40 years, Pauktuutit has worked to protect and
promote the human rights of Inuit women and girls in areas of
health, education, economic, physical, emotional and social
security. Pauktuutit is also active on an international stage on the
rights of Indigenous women. Every year Pauktuutit participates
in a session of the UN Commission on the Status of Women and
the UN Permanent Forum on Indigenous Issues.

Depuis près de 40 ans, Pauktuutit Inuit Women of Canada
travaille à protéger et à faire valoir les droits de la personne des
femmes et des filles inuites dans les domaines de la santé, de
l’éducation, de l’économie, et de la sécurité physique, affective
et sociale. L’organisme défend également les droits des femmes
autochtones sur la scène internationale. Chaque année, il
participe à une réunion de la Commission de la condition de la
femme de l’ONU et de l’Instance permanente sur les questions
autochtones des Nations unies.

Pauktuutit has a legal standing at the MMIWG inquiry and
was at every hearing where Inuit families told their stories,
including mine. Pauktuutit was pleased to see the

Pauktuutit Inuit Women of Canada a participé à l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées à titre de partie ayant la qualité pour agir et a assisté
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recommendations in our written submissions reflecting the
inquiry’s final report. We thank the commissioners for their
diligent work, including making 46 Inuit Calls for Justice and for
their ongoing advocacy work since the report was released.

à toutes les audiences où des familles inuites ont raconté leur
histoire, y compris la mienne. Nous étions contents de voir que
le rapport final de l’enquête a tenu compte des recommandations
que nous avions formulées dans nos mémoires. Nous remercions
les commissaires de leur travail diligent, notamment de leurs 46
appels à la justice propres aux Inuits, ainsi que de leurs
démarches incessantes à la défense de cette cause depuis la
publication du rapport.

In 2020, the federal government asked Pauktuutit to chair the
Inuit working group to write the Inuit chapter of the Missing and
Murdered Indigenous Women, Girls, and 2SLGBTQQIA+
People National Action Plan in response to the recommendations
of the final MMIWG report.

En 2020, le gouvernement fédéral a demandé à Pauktuutit
Inuit Women of Canada de présider le groupe de travail des
Inuits chargé de rédiger le chapitre relatif aux Inuits du Plan
d’action national relativement aux femmes, aux filles et aux
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées
en réponse aux recommandations du rapport final de l’enquête
nationale.

Subsequently, a 10-member working group was formed with
Inuit Tapiirit Kanatami co-chairing and representatives from the
four Inuit Nunangat regions, the family and survivor circle, and
urban and regional Inuit women’s groups.

Subséquemment, un groupe de travail composé de 10 membres
a été formé, réunissant l’Inuit Tapiriit Kanatami à titre de
coprésident, ainsi que des représentants des quatre régions de
l’Inuit Nunangat, du Cercle national des familles et des
survivantes, et de regroupements urbains et régionaux de femmes
inuites.

Last June, following a period of intense collaboration and
work with the Inuit working group, the National Inuit Action
Plan was released as part of the National Action Plan. The
actions recommended in the National Inuit Action Plan are
divided into 14 areas that need urgent attention, including
shelters and transition housing for women and children fleeing
domestic violence, justice and policing, improved access to
healing and health care services, including Inuit midwifery, and
economic security.

En juin dernier, à l’issue d’une période de collaboration et de
travail intense avec le groupe de travail des Inuits, le Plan
d’action national inuit a été publié dans le cadre du plan d’action
national. Les mesures recommandées dans le Plan d’action
national inuit sont divisées en 14 domaines nécessitant une
attention immédiate, notamment les refuges et les logements de
transition pour les femmes et les enfants fuyant la violence
familiale, la justice et le maintien de l’ordre, l’amélioration de
l’accès aux services de guérison et aux soins de santé, y compris
à des sages-femmes inuites, ainsi que la sécurité économique.

The lack of progress to date. Almost three years following the
release of the national inquiry’s final report, and approaching a
year after the release of the Inuit Action Plan, Pauktuutit is
disappointed at the slow pace of progress. Tragically, there is no
evidence that Inuit women, who experience violence at a rate of
14 times higher than other women in Canada, are safer today
than they have been when the MMIWG inquiry began.

Parlons de l’absence de progrès à ce jour. Près de trois ans se
sont écoulés depuis la publication du rapport final de l’enquête
nationale, et près d’un an s’est écoulé depuis la publication du
Plan d’action national inuit. Pauktuutit Inuit Women of Canada
est déçu de la lenteur des progrès. Tragiquement, il n’existe
aucune preuve que les femmes inuites, qui sont 14 fois plus
susceptibles de subir de la violence que les autres femmes du
Canada, sont plus en sécurité aujourd’hui qu’elles l’étaient au
commencement de l’Enquête nationale sur les femmes et les
filles autochtones disparues et assassinées.

Additionally, while federal Budget 2021 committed $2.2
billion towards ending violence against Indigenous women, and
the most recent round of ministers mandate letters direct that the
implementation of the federal pathways and National Action
Plan be accelerated, Pauktuutit has not seen concrete progress
beyond a federal commitment to fund five Inuit-specific shelters,
one in each region of Inuit Nunangat and one in Ottawa, where
the largest population of urban Inuit live.

De plus, même si le budget fédéral de 2021 prévoyait 2,2
milliards de dollars pour mettre fin à la violence contre les
femmes autochtones et que le plus récent lot de lettres de mandat
à l’intention des ministres demandent d’accélérer la mise en
œuvre de la Voie fédérale concernant les femmes, les filles et les
personnes 2ELGBTQQIA+ autochtones disparues et assassinées
et du Plan d’action national, Pauktuutit Inuit Women of Canada
n’a constaté aucun progrès outre la promesse du gouvernement
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fédéral de financer cinq refuges destinés aux femmes inuites, soit
un dans chacune des régions de l’Inuit Nunangat et un à Ottawa,
où vit la plus importante population urbaine d’Inuits.

In conclusion, we would like to end the tragedy of Inuit
violence. Inuit women must be at the forefront of implementing
and monitoring the National Action Plan for Inuit. It is not a
preference. It is imperative, consistent with the United Nations
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples and the
recommendations of the inquiry’s final report.

En conclusion, nous aimerions mettre fin à la tragédie de la
violence chez les Inuits. Les femmes inuites doivent jouer un
rôle de premier plan dans la mise en œuvre et la surveillance du
Plan d’action national inuit. Ce n’est pas une préférence; c’est un
impératif, conformément à la Déclaration des Nations unies sur
les droits des peuples autochtones et aux recommandations du
rapport final de l’enquête.

As a start to this work, Pauktuutit is working to establish an
MMIWG secretariat within our organization. The secretariat will
focus on ensuring that a distinctions-based approach that
promotes Inuit women’s voices and leadership for the
implementation of the Inuit action plan at the national, regional
and community levels becomes a reality.

Pour amorcer ce travail, Pauktuutit Inuit Women of Canada
travaille à établir en son sein un secrétariat relatif aux femmes et
aux filles autochtones disparues et assassinées. Le secrétariat
veillera à ce que l’on adopte, aux fins de la mise en œuvre du
Plan d’action national inuit à l’échelle nationale, régionale et
communautaire, une approche fondée sur les distinctions qui
valorise la voix et le leadership des femmes inuites.

A distinctions-based approach is essential for Inuit history
with the Crown, along with our language, our culture and our
geography are distinct from First Nations and Métis people. For
healing to occur, commemorative incentives for Inuit women we
have lost must be designed and implemented by the victims’
families, Inuit women and our communities.

Une telle approche est essentielle, car l’histoire de la relation
entre les Inuits et la Couronne, notre langue, notre culture et
notre géographie sont différentes de celles des Premières Nations
et des Métis. Pour parvenir à la guérison, les mesures incitant à
commémorer les femmes inuites que nous avons perdues doivent
être conçues et mises en œuvre par les familles des victimes, les
femmes inuites et nos communautés.

Also, programs and services to improve the safety and security
of Inuit women, girls and gender-diverse people, as well as
systematic changes in areas like justice, health care, education,
housing and economic security will only be achieved if the
unique rights, interests, perspectives and ideas of Inuit women
are deliberately acknowledged, affirmed and implemented.

Par ailleurs, si on veut mettre en œuvre des programmes et des
services pour mieux assurer la sécurité des femmes, des filles et
des personnes des diverses identités de genre au sein de la
communauté inuite, et apporter des changements systématiques
dans des domaines comme la justice, la santé, l’éducation, le
logement et la sécurité économique, on ne pourra le faire qu’en
prenant en compte, en affirmant et en respectant consciemment
les droits, les intérêts, les idées et les points de vue particuliers
des femmes inuites.

Nakurmiik again for this opportunity to appear before your
committee. Rosemary and I look forward to answer any
questions you may have.

Encore une fois, je vous dis nakurmiik de m’avoir donné la
possibilité de témoigner devant votre comité. Mme Cooper et
moi sommes prêtes à répondre à vos questions.

The Chair: Thank you, Ms. Sharpe. I’ll now invite national
Chief St. Pierre to give his remarks.

Le président : Merci, madame Sharpe. J’invite maintenant le
chef national St. Pierre à faire ses observations.

Elmer St. Pierre, National Chief, Congress of Aboriginal
Peoples:  [Indigenous language spoken] As the National Chief
of the Congress of Aboriginal Peoples, I want to acknowledge
the territory and the traditional unceded territory of the
Algonquin people where I am today here in Ottawa. As well as
the traditional person, I offer tobacco to each and every one of
my colleagues that are here today.

Elmer St. Pierre, chef national, Congrès des peuples
autochtones : [Mots prononcés dans une langue autochtone] En
tant que chef national du Congrès des peuples autochtones, je
reconnais que je me trouve aujourd’hui, à Ottawa, sur le
territoire traditionnel non cédé du peuple algonquin. De plus,
comme le veut la tradition, j’offre du tabac à tous mes collègues
ici présents.

With me today is Elizabeth Blaney, CAP’s Director of Policy
Development, who will support our presentation today. I am
pleased to present to the Standing Senate Committee on

Je suis accompagné d’Elizabeth Blaney, directrice du
développement des politiques du Congrès des peuples
autochtones, qui sera là pour étayer nos observations. Je suis
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Aboriginal Peoples a part of its review of The Final Report of the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls.

heureux de témoigner au Comité sénatorial permanent des
peuples autochtones dans le cadre de son examen du rapport
final de l’Enquête nationale sur les femmes et les filles
autochtones disparues et assassinées.

The Congress of Aboriginal Peoples honour all Indigenous
women, girls, two-spirit and gendered people. In line with the
United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples
and for the purpose of this presentation, I use the all-inclusive
term “Indigenous” or “Aboriginal” to refer to off-reserve, status,
non-status Indians, Métis and southern Inuit. As many of you
know, the Congress of Aboriginal People, CAP, is proud to
represent communities of all distinction.

Le Congrès des peuples autochtones, ou CAP, honore
l’ensemble des femmes, des filles, des personnes bispirituelles et
des personnes de différentes identités de genre au sein des
communautés autochtones. Conformément à la Déclaration des
Nations unies sur les droits des peuples autochtones, et aux fins
de cet exposé, l’emploi du terme « Autochtone » inclura les
Autochtones hors réserve, les Autochtones inscrits et non
inscrits, les Métis ainsi que les Inuits du Sud. Comme bon
nombre d’entre vous le savent, le CAP est fier de représenter
l’ensemble des diverses communautés.

For members of our community who are also MMIWG family
members and survivors, the Reclaiming Power and Place final
report has had a personal impact. The work of the Congress is
committed to ensure they are not forgotten.

Pour les membres de notre communauté qui sont aussi des
membres de famille et des survivants des femmes et des filles
autochtones disparues ou assassinées, le rapport final, intitulé
Réclamer notre pouvoir et notre place, a eu des répercussions sur
le plan personnel. Le travail du CAP vise à s’assurer que ces
gens ne tombent pas dans l’oubli.

The Aboriginal people are strong and resilient in their identity
and culture. However, colonialism has had lasting and harmful
effects on us. Ending the violence experienced by women, girls
and two-spirit-plus people requires addressing the effect of
colonialism that is in violence and Aboriginal norms.

Les peuples autochtones, comme leur identité et leur culture,
sont forts et résilients. Cependant, le colonialisme a eu des effets
durables et nuisibles sur nous. Pour mettre fin à la violence subie
par des femmes, des filles, des personnes bispirituelles et des
membres d’autres groupes, il faut se pencher sur les effets du
colonialisme qui se reflètent dans la violence et les normes qui
touchent les Autochtones.

CAP seeks solutions based on recognition and implementation
of our inherent rights, constitutional rights, domestic and
international rights. In line with the final report of the national
inquiry, solutions must be led by Aboriginal people. I stress very
firmly, it has to be led by Aboriginal people. I believe that we
have enough strong and knowledgeable women that they could
be the ones that would lead this inquiry.

Le CAP cherche des solutions axées sur la reconnaissance et le
respect de nos droits inhérents, des droits constitutionnels et des
droits nationaux et internationaux. Comme l’indique le rapport
final de l’enquête nationale, les solutions doivent être mises en
œuvre par les peuples autochtones; je ne saurais trop insister sur
cette exigence. Je suis convaincu que nos communautés
comptent des femmes suffisamment fortes et compétentes pour
se pencher sur cette question.

Resources must be significant, ongoing and inclusive. Today,
we must address unfairness and use of a meaningful process that
ends the exclusion of our people. The exclusion that has divided
families and communities has put our people at risk of harm. We
are part of the circle.

Il faut que des ressources considérables y soient affectées de
façon permanente et inclusive. Nous devons dès aujourd’hui
lutter contre l’injustice et mettre en œuvre un processus visant
véritablement à mettre fin à l’exclusion des peuples autochtones.
En divisant des familles et des communautés, l’exclusion a mis
les gens de nos communautés en danger. Nous faisons partie du
cercle.

Family survivors and community members of CAP have
identified a pathway to safety and well-being. This pathway can
lead to meaningful and permanent change. It also helps to ensure
that all Indigenous women, girls and two-spirit-plus people are
respected, can enjoy their rights and reclaim their power and
dignity.

Les membres de famille, les survivants et les membres des
communautés représentées par le CAP ont établi une feuille de
route pour la sécurité et le bien-être. Cette feuille de route peut
mener à un changement concret et permanent. Elle peut aussi
aider l’ensemble des femmes, des filles, des personnes
bispirituelles et des membres d’autres groupes à se faire
respecter, à jouir de leurs droits et à retrouver leur pouvoir et leur
dignité.
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However, I must stress this can only happen if Canada
recognizes the rights of our communities and provides the
resources necessary to protect safety and wellness. It is CAP’s
hope that work on the Calls for Justice is inclusive to all women,
girls and two-spirit-plus people regardless of status or where
they reside. Full inclusion represents an important act of
reconciliation and a major step toward ending what the final
report refers to as genocide and practices that maintain colonial
violence. It also represents an important step toward meeting
Canada’s obligations in international human rights conventions
and declarations.

Cependant, j’insiste pour dire que cela ne sera possible que si
le Canada reconnaît les droits de nos communautés tout en
fournissant à celles-ci les ressources nécessaires pour assurer
leur sécurité et leur bien-être. Le CAP espère que les efforts pour
donner suite aux appels à la justice incluront l’ensemble des
femmes, des filles, des personnes bispirituelles et des membres
d’autres groupes, sans égard à leur statut ou à leur lieu de
résidence. L’inclusion pleine et entière est une façon importante
de promouvoir la réconciliation, et c’est une étape essentielle
pour mettre fin à ce que le rapport final décrit comme un
génocide et des pratiques qui perpétuent la violence coloniale.
C’est aussi une étape importante pour amener le Canada à
remplir ses obligations au titre des conventions et des
déclarations internationales en matière de droits de la personne.

Accountability is key to building trust between governments
and Aboriginal people. CAP is committed to working with the
government and other communities to walk down the path to
ensuring that all are included.

La reddition de comptes est essentielle pour entretenir des
liens de confiance entre les gouvernements et les peuples
autochtones. Le CAP s’engage à travailler de concert avec le
gouvernement et d’autres communautés pour veiller à ce que tout
le monde soit inclus.

Lastly, I want to remind members of the committee that CAP
has been involved in the inquiry since it began. Women, girls
and two-spirit people are at the centre of the work we do. Politics
has no role in the safety and well-being of our communities.

Enfin, je rappelle aux membres du comité que le CAP a
participé à l’enquête depuis le début. Les femmes, les filles et les
personnes bispirituelles sont au cœur de nos efforts. Assurer la
sécurité et le bien-être de nos communautés ne devrait pas être
un enjeu politique.

I would like to thank you again for this opportunity, and I
would be happy to answer any questions you have. Meegwetch.
Thank you.

Je vous remercie de nouveau de cette possibilité, et je serais
heureux de répondre à vos questions. Meegwetch. Merci.

The Chair: Thank you, National Chief St. Pierre. We will
now begin the question-and-answer session.

Le président : Je remercie le chef national St. Pierre. Nous
allons maintenant passer à la période de questions et réponses.

Senator Christmas: Good afternoon to all our witnesses.
Thank you for being here.

Le sénateur Christmas : Bonjour à tous les témoins. Je vous
remercie de votre présence.

I would like to direct my question to Ms. Sharpe or
Ms. Cooper. [Indigenous language spoken] First, I want to
congratulate you for all the work that you have done in the field
of missing and murdered Indigenous women and girls.

Ma question s’adresse à Mme Sharpe ou à Mme Cooper. [Mots
prononcés dans une langue autochtone] Premièrement, je vous
félicite de tout le travail que vous avez fait dans le dossier des
femmes et des filles autochtones disparues ou assassinées.

I am concerned that despite all your efforts and all your work,
as you mentioned, Ms. Sharpe, there has been a lack of progress
in the three years since the final report and the year since the
release of the National Action Plan. You’re disappointed by the
slow progress, and there’s no evidence of Inuit women being
safer today than they were earlier.

Malgré tous vos efforts et votre travail, comme vous l’avez
mentionné, madame Sharpe, je crains que nous n’ayons guère
progressé dans les trois années qui ont suivi la publication du
rapport final ainsi que dans l’année qui a suivi la publication du
Plan d’action national. Vous êtes déçues que les choses avancent
aussi lentement, et rien n’indique que les femmes inuites sont
plus en sécurité aujourd’hui que par le passé.

You mentioned that there were supposed to be five shelters or
safe places. Can you explain why a year after the National
Action Plan was released there has been no progress on such a
basic need of shelters and safe places for Inuit women?

Vous avez dit qu’on était censé mettre en place cinq refuges
ou lieux sûrs. Pouvez-vous expliquer pourquoi, un an près la
publication du Plan d’action national, il n’y a toujours pas eu de
progrès pour ce qui est de répondre à un besoin aussi
fondamental que l’établissement de refuges et de lieux sûrs pour
les femmes inuites?

1:26 Aboriginal Peoples 4-4-2022



Ms. Sharpe: Thank you for that question, Senator Christmas.
I do not have the complete answer, so I will defer to Ms. Cooper.

Mme Sharpe : Je vous remercie de la question, sénateur
Christmas. Je n’ai pas tous les éléments de réponse, alors je vais
laisser Mme Cooper répondre.

Rosemary Cooper, Executive Director, Pauktuutit Inuit
Women of Canada:  Thank you for the question, Senator
Christmas. We have secured five shelters. We advocated quite
strongly for a year, and we finally did get a commitment for five
shelters, one per region throughout Inuit Nunangat and one in
Ottawa. We are at the stage of going through proposal
submissions, and we are getting closer to seeing these
commitments for the five shelters.

Rosemary Cooper, directrice exécutive, Pauktuutit Inuit
Women of Canada : Je vous remercie de la question, sénateur
Christmas. Nous avons obtenu l’établissement de cinq refuges.
Nous avons réclamé cette mesure avec beaucoup d’insistance
pendant un an, et nous avons enfin obtenu l’engagement de
mettre en place cinq refuges, soit un par région, dans l’ensemble
de l’Inuit Nunangat, et un refuge ici même, à Ottawa. Nous
sommes en train d’étudier des propositions, et nous sommes plus
près de voir cet engagement se concrétiser.

Ms. Sharpe: I would add to that, though. You need to
remember how many communities are within Inuit Nunangat and
how many do not have shelters. It is closer to 30% that will have
shelters or transitional housing.

Mme Sharpe : J’aimerais cependant ajouter quelque chose. Il
ne faut pas oublier combien de collectivités se trouvent dans
l’Inuit Nunangat, ni combien d’entre elles sont sans refuge. Le
pourcentage des collectivités qui auront accès à des refuges ou à
des logements de transition se situe aux alentours de 30 %.

Senator Christmas: I gather, then, the vast majority of Inuit
women will not have access to shelters or safe places.

Le sénateur Christmas : J’en déduis que la grande majorité
des femmes inuites n’auront pas accès à des refuges ou à des
lieux sûrs.

Ms. Cooper: It’s been close to 40 years that Pauktuutit has
advocated for shelters, and it’s only now, for the first time in
history, that we have received a commitment for the five
shelters. Currently, within Inuit Nunangat, which is all remote,
fly-in communities, 70% do not have shelters or transitional
housing, which means, as you can imagine, especially in the
wintertime when it’s cold, there are no roads to escape violence.
This is crucial to the work that we’re doing with MMIWG to
have equitable services and infrastructure for shelters and
transitional housing.

Mme Cooper : Pauktuutit réclame des refuges depuis près de
40 ans, et ce n’est que maintenant, pour la première fois de
l’histoire, que nous obtenons l’engagement d’établir cinq
refuges. Actuellement, parmi les collectivités de l’Inuit
Nunangat, qui sont toutes des collectivités éloignées et
accessibles uniquement par avion, 70 % n’ont pas de refuges ou
de logements de transition. Vous pouvez donc comprendre qu’il
n’y a pas d’issue pour échapper à la violence, surtout en hiver,
lorsqu’il fait froid. Pour faciliter le travail que nous faisons dans
le dossier des femmes et des filles autochtones disparues ou
assassinées, il est crucial d’assurer un accès équitable à des
services ainsi qu’à des infrastructures comme les refuges et les
logements de transition.

Ms. Sharpe: To add to what Ms. Cooper is saying, I’m going
to give you a specific example from here in the Northwest
Territories. In the Northwest Territories, if a woman would like
to escape domestic violence, she would need to contact the nurse
in charge to seek approval for medical travel to be sent to the
nearest shelter. In the Northwest Territories, there are five
shelters, and in Inuit Nunangat, it would mean that she would go
to Inuvik. There are times when the nurse in charge feels that the
individual is not to be believed, and she is turned down medical
travel. There is a drastic, urgent need for this to be reviewed and
for better solutions to be put in place.

Mme Sharpe : Pour ajouter à la réponse de Mme Cooper, je
vais vous donner un exemple précis sur la situation qu’on
observe ici, dans les Territoires du Nord-Ouest. Dans cette
région, une femme qui veut échapper à la violence familiale doit
communiquer avec le personnel infirmier chargé de demander
l’approbation d’un déplacement à des fins médicales pour que la
femme soit envoyée au refuge le plus près. Dans les Territoires
du Nord-Ouest, il y a cinq refuges, et dans l’Inuit Nunangat, une
femme dans cette situation doit aller à Inuvik. Il arrive que le
personnel infirmier chargé de ces dossiers juge que la personne
n’est pas crédible, et le déplacement à des fins médicales est
alors refusé. Il est urgent de revoir en profondeur cette procédure
et de proposer de meilleures solutions.

Senator Pate: Thank you to all of our witnesses for the work
you do on a daily basis, as well as what you’ve done over the
decades and your contributions to this process.

La sénatrice Pate : Je remercie tous les témoins du travail
qu’ils font au quotidien, des efforts qu’ils ont déployés pendant
des décennies et de leurs contributions à ce processus.
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I think you were all on the line when I asked the
commissioners a question about, in particular, the
recommendation for a guaranteed livable income.

Je pense que vous étiez tous en ligne quand j’ai posé aux
commissaires une question portant notamment sur la
recommandation de mettre en place un revenu minimum garanti.

I’m interested, from each of your organizations, how you
would see that benefiting the women you work with as part of
the overall strategy and whether you were consulted by
Indigenous Services when they came up with the response that
they provided to the Finance Committee.

J’aimerais avoir le point de vue de chacune de vos
organisations pour savoir dans quelle mesure cette initiative
pourrait être un élément de la stratégie globale qui serait
bénéfique pour les femmes que vous soutenez, et pour savoir si
vos organisations ont été consultées par le ministère des Services
aux Autochtones par rapport à la réponse qu’il a fournie au
Comité des finances.

Ms. Pigeau: In terms of guaranteed income and the kind of
safety or security it would add, from our perspective, it will go
some way to improving the outcomes and realities our women
face.

Mme Pigeau : Pour ce qui est du revenu minimum garanti et
du genre de sécurité qu’il procurerait, selon nous, cela
contribuerait dans une certaine mesure à améliorer les conditions
et la situation des femmes de nos collectivités.

However, when you look at the recently announced $10-a-day
magical child care, a guaranteed livable income may not be
enough to sustain even that $10-a-day child care, so how much
further are we getting along the pathway?

Cependant, lorsqu’on pense à des solutions miracles comme
les services de garde à 10 $ par jour qu’on a annoncés, un revenu
minimum garanti pourrait ne pas suffire même pour payer un tel
service, alors on peut se demander dans quelle mesure cela ferait
avancer les choses.

In terms of engagement and consultation, from our
perspective, that needs to be ongoing. It can’t be done at a point
in time. It has to be an evolving process, and regardless of
whether the consultation or engagement occurred before the idea
of guaranteed income was proposed, there needs to be constant
feedback and a reciprocal relationship to ensure the outcomes are
being met. Thank you.

Pour ce qui est de la collaboration et de la consultation, nous
croyons qu’elles doivent être constantes. On ne peut pas le faire
seulement de façon ponctuelle. Il doit s’agir d’un processus en
constante évolution, peu importe s’il a eu lieu avant que l’on
propose la mise en place d’un revenu minimum garanti. Il faut
une rétroaction constante et des rapports réciproques pour que
l’on puisse répondre aux besoins. Merci.

Senator Pate: Were any of the other organizations consulted
to your knowledge? Was CAP?

La sénatrice Pate : À votre connaissance, est-ce qu’une de
vos organisations a été consultée? Est-ce le cas du CAP?

Mr. St. Pierre: I will defer to my colleague Ms. Blaney. M. St. Pierre : Je vais laisser ma collègue, Mme Blaney,
répondre à la question.

Elizabeth Blaney, Director of Policy Development,
Congress of Aboriginal Peoples:  Thank you, National Chief,
and good afternoon, senators. That’s a great question. Thank
you.

Elizabeth Blaney, directrice du développement des
politiques, Congrès des peuples autochtones : Merci,
monsieur le chef national. Bonjour, honorables sénateurs. C’est
une excellente question, merci.

No, the Congress of Aboriginal Peoples, to my knowledge,
was not consulted on what a livable income would look like or if
that is the approach that we would like to pursue.

Non, à ma connaissance, le Congrès des peuples autochtones
n’a pas été consulté au sujet de la forme que prendrait un revenu
minimum garanti ni de sa volonté d’adopter cette approche.

Like my colleagues who spoke before said, it isn’t enough.
I’ve worked in the social welfare area for a long time, and when
we start talking about livable income, we have to ask: Are we
talking about affordable housing? Are we talking about, like our
colleague mentioned, child care? All of these other things need
to be taken into consideration when we talk about Indigenous
women’s lives.

Comme mes collègues l’ont dit avant moi, une telle mesure
n’est pas suffisante. Je travaille depuis longtemps dans le
domaine de l’aide sociale, et les discussions sur un revenu
minimum garanti soulèvent des questions. Parle-t-on de
logement abordable? Inclut-on, comme notre collègue l’a
mentionné, les services de garde? Tous ces autres aspects
doivent être pris en considération lorsque nous parlons de la vie
des femmes autochtones.

The majority of Indigenous women live off reserve. They are
not on reserve. I commend working with the Assembly of First
Nations and ensuring that folks on reserve receive a livable

La majorité des femmes autochtones vivent à l’extérieur des
réserves. Elles ne vivent pas dans les réserves. Je salue la volonté
de travailler avec l’Assemblée des Premières Nations afin que les

1:28 Aboriginal Peoples 4-4-2022



income, but it needs to apply to all Indigenous women and their
families across the board.

gens dans les réserves reçoivent un revenu minimum garanti,
mais une telle mesure doit s’appliquer à toutes les femmes
autochtones et à leurs familles.

Senator Coyle: Thank you very much to all our witnesses for
the work you do.

La sénatrice Coyle : Je remercie tous les témoins du travail
qu’ils font.

In relation to the National Inuit Action Plan on Missing and
Murdered Inuit Women, Girls and 2SLGBTQQIA+ People, how
have the priority areas for cooperation between land-claim
organizations and the different levels of government, or
Pauktuutit, been established for Inuit who are living in the
Nunatsiavut, Nunavik, Nunavut and the Inuvik territory, as well
as areas outside of those territories? How are those relationships
or cooperation being established?

Relativement au Plan d’action national inuit sur la disparition
et les assassinats de femmes et de filles inuites et de personnes
2ELGBTQQIA+, comment les secteurs prioritaires de
collaboration entre les organisations de revendications
territoriales et les différents ordres de gouvernement, ou
Pauktuutit, ont-ils été établis pour les Inuits qui vivent au
Nunatsiavut, au Nunavik, au Nunavut, dans la région d’Inuvik ou
ailleurs? Comment cette coopération ou ces liens sont-ils établis?

Ms. Sharpe: Thank you for that question. While I know how
to answer some of your question, Rosemary is in a better
position to answer that. We do definitely meet on a regular basis
with the other land-claim organizations.

Mme Sharpe : Je vous remercie de votre question. Même si
je peux y répondre partiellement, Mme Cooper est mieux placée
que moi pour le faire. Je peux vous dire que nous rencontrons
régulièrement les autres organisations de revendications
territoriales.

Rosemary, I’d like you to take it from here. Madame Cooper, je vous cède la parole pour compléter ma
réponse.

Ms. Cooper: Thank you. Pauktuutit was asked to lead the
National Inuit Action Plan. We work directly with Inuit Tapiriit
Kanatami and the land-claim organizations, as well as urban
representatives, like Tunngasugit Inuit and Pauktuutit
representatives. The plan was through this working group, which
is now under the Inuit-Crown Partnership Committee’s
reconciliation secretariat.

Mme Cooper : Merci. On a demandé à Pauktuutit de diriger
l’élaboration du Plan d’action national inuit. Nous travaillons
directement avec l’Inuit Tapiriit Kanatami et les organisations de
revendications territoriales, en plus de regroupements de régions
urbaines, notamment des représentants de Tunngasugit et
Pauktuutit. Le plan a été conçu par ce groupe de travail, qui
relève maintenant du secrétariat de la réconciliation du Comité
de partenariat entre les Inuits et la Couronne.

I hope that answers your question. If you want more specifics
around that, I’m happy to answer.

J’espère avoir répondu à votre question. Si vous le souhaitez,
je serais heureuse de vous donner une réponse plus détaillée.

Senator Coyle: That’s okay. Thank you very much. La sénatrice Coyle : Ça va, merci beaucoup.

Senator Lovelace Nicholas: Thank you, witnesses, for being
here today.

La sénatrice Lovelace Nicholas : Je remercie les témoins
d’être avec nous aujourd’hui.

It is my opinion that some of these injustices stem from the
first settlers and the building of the railroads. Could you give me
your opinions on this?

À mon avis, une partie de ces injustices découlent des
premiers colons et de la construction des chemins de fer.
Pourriez-vous me dire ce que vous en pensez?

Ms. Sharpe: I can give you my personal opinion on this. Mme Sharpe : Je peux vous donner mon opinion personnelle
sur le sujet.

Senator Lovelace Nicholas: That’s fine, yes. La sénatrice Lovelace Nicholas : D’accord, merci.

Ms. Sharpe: It’s important to remember that, for the majority
of Inuit living in Canada, as Rosemary mentioned, services to
health care are not next door. They’re not down the highway or
down the road, as they would be in most parts of Canada. A lot
of it has to do with medical travel. Even women who need to

Mme Sharpe : Il importe de ne pas oublier que, pour la
majorité des Inuits qui vivent au Canada, comme Mme Cooper
l’a dit, les services de santé ne sont pas offerts à proximité. Ils ne
sont pas accessibles au moyen d’une autoroute ou à quelques
coins de rue, comme c’est le cas dans la plupart des régions
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deliver babies are sent out of their home communities four weeks
ahead of time. This includes your mental health, your physical
health; it includes all of your health.

du Canada. Les déplacements pour des raisons médicales y sont
donc pour beaucoup. Même les femmes enceintes sont envoyées
à l’extérieur de leur collectivité quatre semaines avant
l’accouchement. Il est question de santé mentale et physique, de
la santé globale.

As a result, there are a lot of women who are sent to urban
centres in Southern Canada to receive health care. That has led to
a lot of women being left in the South, and it has added to the
missing and murdered Indigenous women and girls.

Par conséquent, beaucoup de femmes sont envoyées dans les
centres urbains du Sud du Canada pour recevoir des soins de
santé. Beaucoup de femmes sont ainsi laissées dans ces régions,
ce qui a contribué au nombre de femmes et de filles autochtones
assassinées ou portées disparues.

So there are a lot of different components as to how that
happens and what that looks like. That would even include
treatment centres. We do not have treatment centres here in the
Northwest Territories, so in order to access drug and alcohol
counselling or any type of treatment plan, you need to go to
another province or territory just for something as basic as that
that people get next door down south.

Il y a donc toutes sortes de facettes à ce qui se passe et à ce qui
explique la situation. Il faut même inclure les centres de
traitement. Nous n’avons pas de centres de traitement ici, dans
les Territoires du Nord-Ouest. Afin de recevoir des services de
counselling pour des problèmes d’alcoolisme ou de toxicomanie,
ou tout autre type de plan de traitement, il faut se rendre dans
une province ou un autre territoire alors que les gens plus au sud
ont accès à ces services de base près de chez eux.

Midwifery is a huge one. Les services de sages-femmes sont un enjeu de taille.

I’ll leave it at that and give the other witnesses time to answer
as well.

Je vais m’arrêter ici pour permettre aux autres témoins de
répondre à la question.

Senator Lovelace Nicholas: Thank you. La sénatrice Lovelace Nicholas : Merci.

Ms. Pigeau: I would like to echo some of the sentiments
presented by former commissioner Robinson. I believe it was her
who spoke to the importance of a trauma-informed approach. For
us, having that trauma-informed approach is really about
unpacking those full impacts of colonization and understanding
individually how that has impacted our psyche and our existence
today.

Mme Pigeau : Je voudrais faire écho à certains sentiments
que l’ancienne commissaire Robinson a exprimés. Je crois que
c’est elle qui a parlé de l’importance d’une approche tenant
compte des traumatismes. Pour nous, adopter une approche
tenant compte des traumatismes consiste à analyser toutes les
répercussions de la colonisation et à comprendre
individuellement ses effets sur notre esprit et notre existence
aujourd’hui.

What is important about that piece is how we move forward
from here and change that narrative, to change the people’s
perspective of Indigenous people and, in our case, Métis people,
in Canada. It’s to really begin to rebuild relationships in an
honourable way and in an equal way, and in the spirit,
ultimately, of eliminating this tragedy.

Ce qui est important dans ce contexte, c’est la façon dont nous
progressons et changeons de paradigme pour modifier les
perspectives que les gens ont sur les peuples autochtones et, dans
notre cas, sur les Métis au Canada. Il s’agit de véritablement
reconstruire les relations d’une façon honorable et équitable dans
l’objectif de mettre fin, ultimement, à cette tragédie.

We have to move forward together. We have to be given the
resources, or the mechanisms have to be put in place so that we
can create our own solutions.

Nous devons avancer ensemble. On doit nous donner les
ressources ou mettre en place les mécanismes pour nous
permettre de créer nos propres solutions.

I don’t believe fully that moving forward one way with the
government or solely with us will achieve the full impacts; we
need to go forward together. But we have the solutions that will
impact our women, girls and 2SLGBTQQIA+ people so that we
don’t lose another woman, girl or 2SLGBTQQIA+ person.
Thank you.

Je ne crois pas que des progrès du côté du gouvernement
seulement ou de notre côté uniquement auront toutes les
retombées attendues; nous devons avancer ensemble. Cela dit,
nous avons les solutions qui toucheront les femmes, les filles et
les personnes 2ELGBTQQIA+ de nos communautés afin que
nous n’en perdions plus une seule. Merci.

Mr. St. Pierre: Could you repeat your question? M. St. Pierre : Pouvez-vous répéter la question?
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Senator Lovelace Nicholas: It’s my opinion that some of
these injustices stem from the first settlers and the building of the
railroads.

La sénatrice Lovelace Nicholas : À mon avis, une partie de
ces injustices découlent des premiers colons et de la construction
des chemins de fer.

Mr. St. Pierre: You’ve got a very good point there. M. St. Pierre : Vous soulevez un excellent point.

I have the same sentiment you do. I believe that is where it all
stemmed from. That’s where they say the Métis come from. Our
native women — First Nations — the people who were here
first — they’ve been raped, and they were probably murdered as
well. With the railroad continuing on, it kept on going and going.

Je partage votre sentiment. Je pense que c’est la source de
toute cette situation. On dit que c’est l’origine des Métis. Des
femmes autochtones — des Premières Nations, des peuples qui
étaient là en premier — ont été violées et certaines ont
probablement été assassinées aussi. Avec l’avancement du
chemin de fer, ces actes se sont répétés encore et encore.

The whole racism and discrimination started way back then,
and today, it’s still just as bad as it was back then.

Tout le racisme et toute la discrimination ont pris naissance à
cette époque. Aujourd’hui, la situation est tout aussi terrible.

A good chunk of it started when the settlers came in, took over
areas and stole the women. I believe you are probably right.
Thank you.

Une bonne partie de cette situation a commencé lorsque les
colons sont arrivés, qu’ils ont pris possession des terres et qu’ils
se sont emparés des femmes. Je pense que vous avez
probablement raison. Merci.

Senator Lovelace Nicholas: Thank you. La sénatrice Lovelace Nicholas : Merci.

Senator Hartling: Thank you, witnesses. It has been very
enlightening, because the bottom line is that we’re all worried
about not having any more missing and murdered Indigenous
women and girls, wherever they come from. It’s trying to
understand each group’s perspective.

La sénatrice Hartling : Je remercie les témoins. Leurs
interventions sont très éclairantes. Au bout du compte, nous
voulons tous qu’il n’y ait plus de femmes et de filles autochtones
assassinées ou portées disparues, peu importe d’où elles
viennent. Il s’agit de comprendre le point de vue de chaque
groupe.

If it’s okay with Chief St. Pierre, I will ask my question to
Elizabeth Blaney.

Si le chef St. Pierre me le permet, je poserai mes questions à
Elizabeth Blaney.

Mr. St. Pierre: Yes, definitely. Go ahead. M. St. Pierre : Bien sûr. Allez-y.

Senator Hartling: Thank you. I know Elizabeth from way
back. It’s a pleasure to see you, Elizabeth.

La sénatrice Hartling : Merci. Je connais Mme Blaney
depuis longtemps. C’est un plaisir de vous revoir, madame
Blaney.

My question is about the policy development. What are some
of the policies your group is working on right now that would
help with this situation, to work in collaboration with others? It’s
quite shocking when you said that a lot of women live off
reserve. That was interesting. Please speak to some of the issues
and the policy you’re working on currently, thank you.

Ma question porte sur l’élaboration des politiques. Pouvez-
vous nous parler d’une partie des politiques que votre groupe
élabore en ce moment afin d’aider à résoudre cette situation et de
faciliter la collaboration avec d’autres organisations? J’ai été très
surprise d’apprendre que beaucoup de femmes vivent à
l’extérieur des réserves. C’est très intéressant. J’aimerais que
vous nous parliez des dossiers et des politiques qui vous
occupent en ce moment. Merci.

Ms. Blaney: Thank you for the question, senator. It’s nice to
see you as well and others.

Mme Blaney : Je vous remercie de la question, madame la
sénatrice. C’est un plaisir de vous voir également, ainsi que les
autres intervenants.

There are a number of policies all across the scope of
government and governments, whether it’s federal, municipal or
territorial, where policy changes are required. Because we’re a
national organization, we work on those different jurisdictional

Il y a un certain nombre de politiques publiques qui doivent
être modifiées, que ce soit au niveau fédéral, territorial ou
municipal. Étant donné que nous sommes une organisation
nationale, nous travaillons sur des dossiers relevant de ces
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fronts. It was really astute of our colleague before — I think it
was former commissioner Robinson — who talked about the
need to talk across jurisdictions. That’s so important.

différents champs de compétence. Notre collègue — je crois que
c’était l’ancienne commissaire Robinson — a fait une
observation très juste plus tôt à propos de la nécessaire
collaboration entre les administrations. C’est extrêmement
important.

In terms of specific policies, there are housing policies,
language policies, cultural policies, et cetera. In terms of
MMIWG, legislation for missing and murdered Indigenous
women and girls — legislation that covers missing persons —
the legislation that we have in Canada covers only estates.

En ce qui concerne les politiques en soi, il y en a sur le
logement, la langue, la culture, etc. Au sujet de la législation
touchant les femmes et les filles autochtones assassinées ou
portées disparues — celle qui couvre les personnes disparues —,
le cadre législatif au Canada ne porte que sur la succession.

There are no standards, like national standards or even
provincial or territorial standards, across the board that can assist
police or rescue workers in some of our areas. In the North, it’s
usually the rescue services that look for missing persons. There
are no standards for that, so there’s no way to really get at that
and have a good look at that. We know from our conversations
today and otherwise that there’s a lot of systemic racism within
Canadian institutions, and that’s what we’re hearing. In order to
really address the kinds of biases that may be there, we need to
have legislation that provides a set of standards for officers or
investigators to follow to ensure that women and girls and 2S+
folks who have gone missing are looked for, that there is a
process in place to look for and support them. We don’t have
that.

Il n’y a pas de normes nationales, ni même provinciales ou
territoriales qui pourraient aider les services policiers ou les
secouristes dans certaines de nos régions. Dans le Nord, ce sont
habituellement les services de sauvetage qui cherchent les
personnes disparues. Aucune norme n’encadre ce processus. Il
est donc impossible de vraiment se pencher sur cette question ou
de l’étudier en profondeur. Selon les conversations que nous
avons aujourd’hui et d’autres sources, nous savons qu’il y a
beaucoup de racisme systémique dans les institutions
canadiennes, et c’est ce que nous entendons. Pour vraiment lutter
contre les types de préjugés qui pourraient être véhiculés, nous
avons besoin d’une législation qui prévoit un ensemble de
normes que les agents ou les enquêteurs doivent respecter pour
assurer la recherche des femmes, des filles et des personnes 2E+
portées disparues, la mise en place d’un processus pour les
chercher et les soutenir. Nous n’en avons pas.

I remember at the inquiry that was an issue around missing
persons legislation. We talked about that at the inquiry, and that
was considered at that time to be something we might be able to
do immediately, but we haven’t seen that action.

Je me souviens que, pendant l’enquête, la question de la
législation sur les personnes portées disparues a été soulevée.
Nous en avons parlé pendant l’enquête, et il a été jugé qu’il était
possible d’agir immédiatement dans ce dossier, mais rien n’a été
fait.

Senator Hartling: Thank you, Elizabeth. La sénatrice Hartling : Merci, madame Blaney.

Senator Christmas: I’d like to direct this question to
Ms. Pigeau. It’s really sad to hear and sad to say that even in
2022 we still have Indigenous women and girls and gender-
diverse people still going missing and still being murdered. You
mentioned the loss of a 21-year-old from your nation, and that is
sad.

Le sénateur Christmas : Ma question s’adresse à
Mme Pigeau. Il est vraiment triste que même en 2022, des
femmes et des filles autochtones ainsi que des personnes
autochtones de diverses identités de genre soient encore
aujourd’hui assassinées ou portées disparues. Vous avez
mentionné la perte d’une personne de 21 ans de votre nation, et
c’est d’une grande tristesse.

I also want to thank you for all the work that you have put into
developing your own report on missing and murdered Indigenous
women and girls, and you had mentioned there were 62 specific
actions. After all these months, if I heard you correctly, you said
in your testimony that no concrete action has been taken yet.
Now we’re almost a year since the National Action Plan was
released.

Par ailleurs, je vous remercie de tout le travail que vous avez
fait pour produire votre propre rapport sur les femmes et les
filles autochtones assassinées ou portées disparues, et vous avez
mentionné qu’il incluait 62 appels à l’action précis. Après tous
ces mois, si j’ai bien compris votre témoignage, aucune mesure
concrète n’a encore été prise. Près d’une année s’est écoulée
depuis la publication du Plan d’action national.

Could you confirm that, and could you tell me what
discussions the Métis have had with the federal government or
the provinces about implementing the National Action Plan?

Est-ce bien le cas? Pouvez-vous aussi me dire quelles
discussions ont eu lieu entre les Métis et le gouvernement fédéral
ou les provinces au sujet de la mise en œuvre du Plan d’action
national?
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Ms. Pigeau: Yes. In terms of the implementation portion, of
course, we’ve had consistent dialogue throughout the
development of the National Action Plan and the Métis Nation
action plan. Sadly, I have to report that the implementation
portion completely fell short. In fact, it was a non-starter from
our perspective. We haven’t been engaged at a federal or even a
provincial level in any kind of implementation strategy.

Mme Pigeau : Oui. En ce qui concerne la mise en œuvre, il y
a eu bien évidemment un dialogue constant tout au long de
l’élaboration du Plan d’action national et du plan d’action de la
nation métisse. Malheureusement, je dois dire que la portion de
la mise en œuvre a complètement échoué. En fait, de notre point
de vue, l’entreprise était vouée à l’échec. Nous n’avons pas
participé à une quelconque forme de stratégie de mise en œuvre,
que ce soit au niveau fédéral ou même provincial.

We know from earlier work what implementation needs to
look like from a Métis perspective, but we eagerly want to get
down to the nuts and bolts and lay out specifically the concrete
actions that are required, the players required at the table and
some timeframes. We need to develop that resource framework.
We need to really specify the indicators of change. We eagerly
await that, but we’ve just been granted to go forward with that
work immediately. We’re beginning to reconvene our Métis
Nation and governing members and our Métis women’s
representative bodies across the Métis Nation motherland.

Des travaux précédents nous indiquent à quoi doit ressembler
la mise en œuvre du point de vue des Métis. Nous sommes
toutefois impatients de nous pencher sur les détails, de
déterminer les mesures concrètes qui sont nécessaires, les parties
qui doivent se trouver à la table et les échéanciers à respecter.
Nous devons établir un cadre concernant les ressources. Nous
devons définir précisément les indicateurs de changement. Nous
attendons ce travail avec impatience, mais on vient tout juste de
nous permettre d’aller de l’avant immédiatement. Nous
commençons à réunir de nouveau notre nation métisse, ses
membres dirigeants et les organismes de représentation des
femmes métisses de la mère patrie.

We’re coming up to the anniversary of the National Action
Plan, and of the national inquiry report on June 3rd. It’s not
going to be a very favourable report at that time from my own
personal opinion.

Ce sera bientôt, le 3 juin, l’anniversaire du Plan d’action
national et celui du rapport de l’enquête nationale.
Personnellement, je ne crois pas que ce sera un rapport très
favorable à ce moment-là.

Senator Christmas: Ms. Pigeau, thank you very much for
that. We heard from the previous panel that the Senate should
consider steps to ensure that the government is accountable for
all the work that was done with the final report and with the
National Action Plan. One of the actions recommended to us
today was the need to create a parliamentary ombudsman for that
specific responsibility: to hold the government accountable. Can
you share your thoughts about that course of action?

Le sénateur Christmas : Madame Pigeau, merci beaucoup de
votre réponse. Le premier groupe de témoins a indiqué que le
Sénat devrait envisager de prendre des mesures afin de tenir
responsable le gouvernement de tout le travail qui est fait à la
suite du rapport final et du Plan d’action national. On nous a
notamment recommandé aujourd’hui d’établir un poste
d’ombudsman parlementaire qui aurait ce mandat précis : tenir le
gouvernement responsable. Pouvez-vous nous dire ce que vous
pensez d’une telle mesure?

Ms. Pigeau: Thank you. Yes, there’s been ongoing
discussions about the government accountability in terms of
investments, in terms of what has actually changed on the
ground.

Mme Pigeau : Merci. Il y a effectivement des discussions en
cours sur la reddition de comptes du gouvernement en ce qui
concerne les investissements et ce qui a véritablement changé sur
le terrain.

Now what that accountability structure looks like has to be
further fleshed out, in my opinion. Do we call it an
ombudsperson? I’m not sure that’s the word we need to use. We
just know that that accountability, that oversight committee, or
oversight body, needs to be at arm’s length from the government.
That requires more very specific investigation, specific detailing,
engagement and direct consultation with national Indigenous
women’s organizations, with other national Indigenous
representative bodies and right from grassroots up. It needs to be
further fleshed out if that is what we want to see happen.

Cela dit, la forme que prendra cette structure de reddition de
comptes doit être précisée, à mon avis. S’agit-il d’un poste
d’ombudsman? Je ne suis pas certaine que c’est le bon terme à
utiliser. Ce que nous savons, c’est que ce mécanisme de
reddition de comptes, qu’il prenne la forme d’un comité ou d’un
organisme, doit être indépendant du gouvernement. Cette mesure
nécessite d’autres travaux d’enquête très précis et une
description détaillée, en plus de la mobilisation et de la
consultation directe des organisations nationales de femmes
autochtones, ainsi que d’autres organismes nationaux de
représentation autochtone, en commençant par la base. Ce
mécanisme doit être précisé si c’est la voie que nous voulons
emprunter.
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We know that a structure needs to be there, we just need to
further flesh out what it looks like.

Nous savons qu’une structure doit être mise en place. Il faut
simplement définir plus précisément la forme qu’elle prendrait.

Senator Christmas: Thank you, Ms. Pigeau. Le sénateur Christmas : Merci, madame Pigeau.

Senator Coyle: We could go on. There are so many questions
to ask. I’ll pick up on Senator Christmas’s question around
accountability and ask Ms. Pigeau or any of the others as well to
weigh in. This concept of having an oversight body of some
sort — and we’re hearing from you, Ms. Pigeau, about
consultation with your organization and other Indigenous
women’s organizations to get the input required to help to shape
this, both in terms of membership as well as the mandate and
how it relates to government, et cetera, and those who have been
involved in getting us to this point.

La sénatrice Coyle : Nous pourrions continuer longtemps. Il
y a tant de questions à poser. Je vais poursuivre dans la même
veine que le sénateur Christmas au sujet de la reddition de
comptes en demandant l’avis de Mme Pigeau ou d’un autre
témoin. Je reviens à l’idée d’établir un type d’organisme de
supervision — vous nous avez parlé, madame Pigeau, de mener
des consultations auprès de votre organisme et d’autres
organisations de femmes autochtones pour contribuer à façonner
cette structure, que l’on pense à sa composition, à son mandat ou
à ses liens avec le gouvernement et ceux qui nous ont permis de
nous rendre là où nous en sommes.

Could you speak to whether you’ve had conversations to this
point with the government about this and what the nature of
those conversations has been?

Pouvez-vous nous dire si des conversations à ce sujet ont eu
lieu jusqu’à maintenant avec le gouvernement et, le cas échéant,
quelle en a été la teneur?

Ms. Pigeau: We have had conversations throughout the
National Action Plan process, but I don’t think it’s been done
with enough specificity to completely detail it at this point,
senator, so I will defer to my other esteemed panellists or
witnesses. We know something needs to be put in place, and
we’re ready, willing and able to be at that table to engage and
consult.

Mme Pigeau : Nous avons eu des discussions tout au long du
processus lié au Plan d’action national, mais je ne pense pas
qu’elles ont été assez précises pour permettre d’établir tous les
détails jusqu’à maintenant, sénatrice. Je m’en remets donc à mes
estimés collègues. Nous savons qu’une structure doit être mise
en place et nous sommes prêts et disposés à participer à de telles
consultations.

I want to rephrase or reposition it. I did say national
Indigenous women’s organizations, but national Indigenous
organizations as well. Everyone needs to be at the table. Thank
you.

Je tiens à reformuler mes observations. J’ai parlé des
organisations nationales de femmes autochtones, mais c’est aussi
le cas des organismes autochtones nationaux. Tout le monde doit
participer aux discussions. Merci.

Senator Coyle: Thank you. La sénatrice Coyle : Merci.

Ms. Sharpe: Rosemary, I’m wondering if you have anything
that you would like to add to this as well, but I do feel there
needs to be accountability put in place, because if there is no
accountability, nobody will know what those measures are or
how we are making progress towards ending this tragedy.
Rosemary, I’m hoping you can also add to it.

Mme Sharpe : Madame Cooper, je me demande si vous avez
quelque chose à ajouter à ce sujet. De mon côté, je pense qu’il
faut mettre en place un mécanisme de reddition de comptes. Sans
reddition de comptes, personne ne saura quelles sont ces mesures
ni quels progrès sont faits pour mettre fin à cette tragédie.
Madame Cooper, j’aimerais que vous ajoutiez aussi quelque
chose.

Ms. Cooper: During the final inquiry, there was a round table
of validating recommendations, and there we felt strongly as
Inuit that there has to be a mechanism for an arm’s-length
ombudsman type to measure, not only the federal government,
but also the provincial and territorial governments in how it’s
measured up against the key recommendations for Inuit.

Mme Cooper : Pendant l’enquête finale, il y a eu une table
ronde pour confirmer les recommandations. En tant qu’Inuits,
nous étions alors convaincus qu’il fallait mettre en place un
mécanisme indépendant, comme un rôle d’ombudsman, pour
suivre les progrès du gouvernement fédéral, mais aussi des
gouvernements provinciaux et territoriaux, par rapport aux
principales recommandations pour les Inuits.

There are already mechanisms or systems in place, like the
Truth and Reconciliation Commission. There are models out
there that can be looked at to ensure that the stories that were
heard from Inuit families or women is not just another entity in
history that’s been shared and no deliverables on that. You need

Des mécanismes ou des systèmes sont déjà en place, comme la
Commission de vérité et réconciliation. Il est possible de
s’appuyer sur des modèles existants pour s’assurer que les récits
racontés par les familles et les femmes inuites ne sont pas que
d’autres exemples de l’histoire qui ont été entendus, mais qui
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to ensure there is a mechanism to see that families are being
heard, and this ombudsman, distant from the government, is
measuring the success of this inquiry report. Nakurmiik.

n’ont mené à aucun résultat. Vous devez faire en sorte qu’il y a
un mécanisme pour que les familles soient entendues et que
l’ombudsman, indépendant du gouvernement, évalue la réussite
de ce rapport d’enquête. Nakurmiik.

Senator Pate: Thank you again to our witnesses. One of the
things the commission looked at was the links between the very
same issues that result in Indigenous women and girls being
more likely to go missing and be murdered and be homeless are
also the same issues that give rise to them being the fastest
growing prison population, now one in two in Canada. They
made a number of recommendations also about ways funding
could be provided to Indigenous communities, First Nations,
Métis and Inuit.

La sénatrice Pate : Je remercie encore une fois les témoins.
La commission a notamment étudié les liens entre les problèmes
qui font en sorte que les femmes et les filles autochtones sont
plus à risque de manquer à l’appel, d’être assassinées et d’être
sans abri, les mêmes problèmes qui en font la population
carcérale à la plus forte croissance : elles représentent
maintenant une détenue sur deux au Canada. La commission a
aussi fait un certain nombre de recommandations sur les façons
de fournir des fonds aux collectivités autochtones, aux Premières
Nations, aux Métis et aux Inuits.

I’m asking a similar question to the one I asked previously.
Were you consulted on any of these, and have you been asked to
provide input as to how you could keep women and girls in the
community versus having them incarcerated, given the fact that
there are virtually no questions asked about increasing rates of
incarceration and also virtually no resources being put into
housing and other alternative strategies?

Ma question est semblable à celle que j’ai posée plus tôt.
Avez-vous été consultés sur l’un de ces aspects et vous a-t-on
demandé votre point de vue sur la façon de garder les femmes et
les filles dans la collectivité au lieu de les incarcérer étant donné
qu’on ne pose à peu près pas de questions sur l’augmentation des
taux d’incarcération et qu’on n’investit pratiquement pas de
ressources dans le logement et d’autres stratégies de rechange?

I’m curious whether each of your organizations has been
consulted around some of those recommendations. If so, what
kinds of resources have been provided to you?

Je me demande si chacune de vos organisations a été consultée
au sujet de certaines de ces recommandations. Si tel est le cas,
quels types de ressources avez-vous reçues?

Ms. Sharpe: Thank you for that question. Pauktuutit has
definitely had input. For further details, I will ask Rosemary to
provide some comments.

Mme Sharpe : Je vous remercie de la question. Pauktuutit a
certainement donné son avis. Je vais demander à Mme Cooper de
fournir plus de détails à ce sujet.

Ms. Cooper: We’ve definitely done some work around
criminalization or imprisonment of Inuit women through the
justice strategy. This is one area that we’ve wanted to see
improvements for Inuit women who are in federal penitentiaries.
Far too often systems or programming are not addressing Inuit-
specific needs. It’s either First Nations or other. That is not user-
friendly for Inuit women for simple things like our kind of food,
our language, our way of practice. When you start incorporating
others, it’s not unique. Our shoe, our kamik, doesn’t fit in the
boot necessarily, as a scenario.

Mme Cooper : Nous avons certainement travaillé sur les
questions de la criminalisation ou de l’incarcération des Inuites
dans le cadre de la stratégie relative à la justice. C’est un
domaine où nous souhaitons des améliorations pour les Inuites
qui sont dans des pénitenciers fédéraux. Beaucoup trop souvent,
les systèmes ou les programmes ne répondent pas aux besoins
propres aux Inuits. Ils sont conçus pour les Premières Nations ou
d’autres populations. Ils ne sont pas conviviaux pour les Inuites.
Je pense à des choses simples comme notre nourriture
traditionnelle, notre langue ou nos pratiques. Lorsque d’autres
populations sont incluses, les programmes ne sont pas bien
adaptés. Notre chaussure, notre kamik, ne correspond pas
nécessairement à la définition qu’on peut se donner d’une botte.

When you’re incarcerated, if it’s two plus years, it’s federal
penitentiary, and there’s no way of getting around that. However,
when we talk about provincial-territorial incarceration, or
prisons, again, there is a real need for programming that is user-
friendly and designed for Inuit and including elders. Any service
agency should always ensure there is a way, a mechanism to
bring the individuals back healthy and not further damaged when
they come out of the system. It’s rooted in our culture and
values. Thank you.

Dans le cas d’une peine d’emprisonnement de deux ans ou
plus, la personne est envoyée dans un pénitencier fédéral, et c’est
inévitable. Cependant, pour ce qui est des peines dans des
établissements provinciaux ou territoriaux, je reviens sur le
besoin de programmes qui sont conviviaux et conçus pour les
Inuits, en incluant les aînés. Tout organisme de services devrait
veiller à ce qu’il y ait une façon, un mécanisme qui permet de
réintégrer dans la société les personnes en santé, et non pas
affaiblies par le système. C’est ancré dans notre culture et nos
valeurs. Merci.
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Ms. Sharpe: That does start right from the beginning with the
interactions with RCMP as well. I can give you one example. An
individual lives in an apartment and someone has called the
RCMP and social workers on her and reported her asking for a
wellness check. In the meantime, nothing is going on there. He is
what she calls a drug dealer. He has previously come up to her
apartment screaming outside of her door that he’s going to kill
her in her sleep. She has this on recording and the RCMP do
nothing because they are there to do a wellness check on her
apartment.

Mme Sharpe : Ce genre de questions se posent également dès
les premières interactions avec la GRC. Je peux vous donner un
exemple. Une femme vit dans un appartement. Quelqu’un
téléphone à la GRC et aux travailleurs sociaux pour qu’ils
vérifient si elle se porte bien. Entretemps, rien ne se passe. La
femme affirme que l’homme est un trafiquant de drogues et qu’il
s’est déjà présenté à la porte de son appartement pour lui crier
qu’il allait la tuer dans son sommeil. Elle a enregistré ses propos,
mais la GRC ne fait rien parce qu’elle s’est déplacée pour faire
une vérification du bien-être dans son appartement.

Also, when it comes to the RCMP within communities in Inuit
Nunangat, there is a distinct difference between the way
community lives are in Inuit Nunangat compared to the South.
When it comes to Inuit Nunangat and the communities, they are
a community as a whole. So one person can’t come in and do
their job in isolation; it has to be the whole community, which
also means that any members coming into our communities need
to embrace the entire community. They can’t just do one job and
expect to be a participant in the community.

De plus, en ce qui concerne la GRC dans les collectivités de
l’Inuit Nunangat, la vie communautaire y est bien différente que
dans le sud du pays. Pour les collectivités de l’Inuit Nunangat, il
faut considérer la communauté dans son ensemble. Une personne
ne peut donc pas faire son travail de manière isolée; il faut
inclure toute la communauté, ce qui veut aussi dire qu’une
personne qui vient dans nos collectivités doit adopter l’ensemble
de la communauté. Elle ne peut pas s’acquitter d’une seule tâche
et s’attendre à être membre à part entière de la communauté.

Ms. Pigeau: I don’t feel that Métis women have been engaged
sufficiently and in a meaningful way to help determine those
changes that need to occur in the justice system to improve
outcomes. We need further work, as was recommended in our
report, but we do know that we need Métis-specific services to
reduce the disproportionately high rates of incarceration.

Mme Pigeau : Je ne crois pas que les Métisses soient
engagées assez sérieusement pour contribuer à déterminer les
changements qui doivent être apportés au système de justice en
vue d’améliorer les résultats. Nous devons poursuivre le travail,
comme nous l’avons recommandé dans notre rapport, mais nous
savons que nous avons besoin de services adaptés aux Métis
pour réduire les taux d’incarcération beaucoup trop élevés.

I do want to echo what my colleague Rosemary stated. Within
those institutions, Métis people consistently experience anti-
Métis racism, where programs are designed for a First Nation or
pan-Indigenous approach. So from our perspective, we want to
begin to see the investments and strengths-based healing and
services programs, instead of institutional programs. We want to
see the resources directed to grassroots community initiatives
and national Indigenous groups so that those changes can be
made globally.

Je veux renchérir sur les commentaires de ma collègue
Rosemary. Les Métis subissent régulièrement du racisme dirigé
contre les Métis dans ces institutions, dont les programmes sont
conçus pour les membres des Premières Nations ou selon une
approche panautochtone. Ainsi, de notre point de vue, il faudrait
que nous commencions à investir dans des programmes de
guérison et des services qui misent sur les points forts plutôt que
des programmes institutionnels. Nous voulons que les ressources
soient affectées aux initiatives communautaires et aux groupes
autochtones nationaux pour que ces changements soient apportés
globalement.

Our current systems, including child welfare and criminal
justice, they’re not intended or designated for healing in ways
that many individuals and communities require, and we know
when we implement our own healing, our own strategies, from
localized knowledge, from kinship and from relations, that we’re
able to incorporate our own values into our own healing
programs.

Nos systèmes actuels, y compris les services de garde et le
système de justice pénale, n’ont pas été pensés en fonction de la
guérison dont ont besoin de nombreuses collectivités et
personnes. Nous savons que nous ne pouvons intégrer nos
propres valeurs à nos programmes de guérison que si nous
mettons en place notre propre processus de guérison et nos
propres stratégies fondés sur le savoir local et les liens au sein de
la communauté.

Senator Christmas: I’ll direct this question to Ms. Sharpe or
Ms. Cooper. Last summer I heard an announcement by the
Government of Canada in Nunavut that they were constructing a
Nunavut Recovery Centre that would provide a wide range of

Le sénateur Christmas : Ma question s’adresse à
Mme Sharpe ou à Mme Cooper. L’été dernier, le gouvernement
du Canada a annoncé la construction d’un centre de
rétablissement au Nunavut qui fournira une vaste gamme
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healing and cultural services and practices. Have your
organizations been consulted on the establishment of this
recovery centre, and what are your thoughts about the programs
and services that it proposes to offer?

de services culturels et de guérison. Votre organisation a-t-elle
été consultée au sujet de l’établissement de ce centre et que
pensez-vous des services et des programmes proposés?

Ms. Cooper: No, Pauktuutit hasn’t specifically been
consulted on the tripartite approach to the treatment centre in
Iqaluit, but this is what it takes to ensure that all parties —
whether it’s federal, provincial, or land claims — and Pauktuutit
play a role in infrastructure need, programming need.

Mme Cooper : Non. Pauktuutit n’a pas été expressément
consulté sur l’approche tripartite du centre de rétablissement à
Iqaluit. Mais ces consultations doivent avoir lieu pour que toutes
les parties — les gouvernements fédéral et provincial ou les
organismes de revendications territoriales — et Pauktuutit
contribuent à l’établissement des besoins en infrastructure et en
programmation.

We do celebrate such milestones in a treatment centre that is
so overdue, and we’re doing the same with the five shelters
where we are working directly with the land claim organizations
through our steering committees and what have you.

Nous célébrons ces grandes étapes par la construction d’un
centre de rétablissement que nous attendons depuis très
longtemps. Nous faisons la même chose pour les cinq refuges en
travaillant directement avec les organismes de revendications
territoriales par l’entremise de nos comités directeurs.

No work can be in isolation. It requires resources and program
design rooted in the community region that is centred around our
culture.

Nous ne pouvons pas travailler en vase clos. Nous avons
besoin de ressources et de programmes ancrés dans la localité et
centrés sur notre culture.

Ms. Sharpe: To add, when you look at where that’s built in
Iqaluit, it should be rooted in where it’s serving its people.
Nunavut is 85% Inuit, so the fact that it’s even a question of
whether or not it’s rooted in Indigenous or Inuit beliefs, it’s the
way that it should be. Here in the Northwest Territories, the
population is 55% Indigenous. I can probably break those
numbers down for you further, but when you look at the services
and recovery, it’s disproportionate.

Mme Sharpe : J’ajouterais que les ressources construites à
Iqaluit devraient être ancrées dans la localité qu’elles desservent.
Le Nunavut est peuplé à 85 % d’Inuits. La question n’est pas de
savoir si les services sont ancrés ou non dans les croyances
autochtones ou inuites, mais plutôt de savoir de quelle manière
ils le sont. Dans les Territoires du Nord-Ouest, les Autochtones
représentent 55 % de la population. Je pourrais ventiler ces
chiffres encore plus, mais nous voyons tout de suite que cela est
disproportionné lorsque nous regardons les services et les
programmes de rétablissement.

When I say disproportionate, I mean when it comes to those
that are in the justice system, those that are in health care, even
child care and social services, there is a disproportionate need to
look at what is going on there and how that happens, and I feel
like I’ve gone off on a tangent, sorry.

Lorsque je dis disproportionné, je pense aux personnes qui
travaillent dans le système de justice, le système de soins de
santé, même dans les services de garde ou les services sociaux. Il
y a un besoin urgent de regarder ce qui se passe dans ces secteurs
et pourquoi cela se passe ainsi. Je pense que je suis partie sur une
tangente. Je suis désolée.

Senator Christmas: No problem. Thank you very much. Le sénateur Christmas : Aucun problème. Merci beaucoup.

The Chair: I wish to thank everyone for meeting with us
today, and to the witnesses, we really appreciate your testimony.
This meeting is now adjourned.

Le président : J’aimerais tous vous remercier de votre
présence aujourd’hui et j’aimerais dire aux témoins que nous leur
sommes vraiment reconnaissants du témoignage qu’ils ont livré.
La séance est levée.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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